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EDITORIAL 

As Transframe publishes the fifth number of its first 
volume it seems appropriate to reflect briefly on its 
history and scope. Since its inaugural issue in 2015, the 
magazines’s rationale has always been to privilege work 
on ‘new forms of cinema and translation practice’; thus 
the articles we have published have addressed a variety 
of cinemas and translations, but their principal focus has 
been on developing new approaches .   
 Thus, in scanning the four issues to date it is 
possible, without wishing to ignore the range and reach 
of the articles published, to identify some key recurring 
theoretical questions: these include the impact of digital 
technologies on translation and narrative forms, issues of 
the national and the transnational, and a concern with 
formations of gender and sexuality in contemporary 
cinemas. 
 The articles in this issue engage with similar 
themes.Thank you for reading TRANSFRAME. 
 
Editor 
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प्रफुल्ल भगर्वान मेश्राम, 

आदं्र कुमार पाण्डेय,   

पंकज कुमार लमश्र,   

ऄरुण पाण्डेय 

ऄध्ययन 

प्रस्तुत अलेख में 

रै्वलिक पररपे्रक्ष्य 

में लर्वकलसत 

प्रमुख मशीनी 

ऄनुर्वाद 

प्रणाललयााँ, 

रोबोलटक्स अलद 

के संदभा में 

सरे्वक्षण लकया 

गया है लजसमें 

कौन-कौन सी 

प्रणाललयााँ 

लर्वकलसत हुइ है 

और ईसका क्या 

ईपयोग है अलद 

को स्पष्ट लकया 

गया है।  

एक सरे्वक्षण  

                    ईपलब्ध ऑनलाआन प्रणाललयााँ   

प्रस्तार्वना 

एक ओर भाषा संपणूण मानव जीवन में वैयक्तिक और सामाक्तजक ऄक्तततत्व से जड़ुी ह ै जो मानव की 

सभ्यता एवं संतकृक्तत की पररचायक होती ह ैतो दसूरी ओर प्रौद्योक्तगकी ऄपने मौक्तिक क्तवकास में मनषु्य के आक्ततहास, 

ऄवसर और अवश्यकतानरुूप शोध व ऄक्तवष्कार करने की क्षमता से जड़ुी ह।ै भाषाक्तवज्ञान भाषा का एक 

व्यवक्ततथत, संरक्तचत, वततुक्तनष्ठ ऄध्ययन करता ह।ै ‘भाषाक्तवज्ञान’ और ‘प्रौद्योक्तगकी’ के योग से नए क्तवषय ‘भाषा 

प्रौद्योक्तगकी’ (Language Technology), संगणकीय 

भाषाक्तवज्ञान (Computational Linguistics) के रूप 

में प्रकट हुए हैं, जो भाषाक्तवज्ञान की ऄनपु्रयिु शाखा 

मान ेजाते हैं। ‘भाषा प्रौद्योक्तगकी’ एक ऄतंरानशुासक्तनक 

क्तवषय ह ै क्तजसके कें द्र में ‘भाषा’ शब्द को भाषाक्तवज्ञान 

से क्तिया गया ह,ै वही ‘प्रौद्योक्तगकी’ भमूंडिीकरण की 

ईपज ईपभोिावादी प्रवकृ्ति के मााँग की दने ह।ै   

 ‘अवश्यकता ऄक्तवष्कार की 

जननी ह’ै यही बात भाषा प्रौद्योक्तगकी के ऄवधारणा पर 

भी िाग ू होती ह।ै भाषा को प्रौद्योक्तगकी से जोड़ने की 

ऄवधारणा क्तितीय क्तवश्वयदु्ध के बाद शरुू होती ह,ै जब 

क्तमत्र राष्र और सौराष्र के सैक्तनकों को प्रक्तशक्षण दनेे की 

बात अती ह ैतो भाषा एक समतया ईत्पन्न कर दतेी ह।ै 

तब से ही भाषा को मशीन से जोड़कर ईपयोग में िान े

की ऄवधारणा जन्म िेती ह।ै 

 कंप्यटूर के ऄक्तवष्कार के साथ ही ईसके माध्यम से ऄनवुाद कराए जान ेकी बात सवणप्रथम एंड्रय ू

डी.बथू (Andrew D. Booth) और वारेन क्तववर (Waren Weaver) ने की। आसके बाद सन ्1949 में ‘क्तववर’ 

िारा आस संबंध में रॉकफेिर फाईंडेशन (Rockefeller Foundation) को एक ज्ञापन क्तिखा जाता ह।ै आसी समय से 

मशीनी ऄनवुाद की नींव पड़ती ह ैजो भाषा के प्रयोग को मशीन की सहायता से व्यावहाररक जीवन में ईतारने का 

एक प्रारंक्तभक प्रयास के रूप में सामने अता ह;ै और यही से भाषा-प्रौद्योक्तगकी का ईद्भव माना जाता ह।ै 

 भाषा प्रौद्योक्तगकी के माध्यम से प्राकृक्ततक भाषाओ ंको मशीन (कंप्यटूर) में तथाक्तपत करने का 

कायण क्तकया जा रहा ह ैक्तजसमें दशे और क्तवदशे के कइ संतथान कायणरत ह।ै भाषा एक जक्तटि संरचना होने के कारन 

आसे मशीन में तथाक्तपत करना बहुत ही कक्तिन कायण ह।ै प्रतततु अिेख में वैक्तश्वक पररपे्रक्ष्य में क्तवकक्तसत प्रमखु मशीनी 

ऄनवुाद प्रणाक्तियााँ, रोबोक्तटक्स अक्तद के संदभण में सवेक्षण क्तकया गया ह ैक्तजसमें कौन-कौन सी प्रणाक्तियााँ क्तवकक्तसत 

हुइ ह ैऔर ईसका क्या ईपयोग ह ैअक्तद को तपष्ट क्तकया गया ह।ै   

Georgetown-IBM Experiment- यह मशीन रांसिेशन और NLP का सबसे पहिा टूि ह ैजो 7 जनवरी 

1954 में Georgetown और IBM के पारतपररक सहयोग से क्तवकक्तसत क्तकया गया था । आस  टूि की सीमा 

यह थी की यह केवि 60 Russian वाक्यों को ऄंगे्रजी वाक्यों में ऄनवुाद करने के क्तिए ही ईपयोगी था। 

https://en.wikipedia.org/wiki/Georgetown-IBM_experiment
https://en.wikipedia.org/wiki/Georgetown-IBM_experiment
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आसमें केवि 6 क्तनयम और शब्दाविी में 250 शाक्तब्दक ऄथण था तथा राजनीक्ततक, काननूी, गक्तणत और 

क्तवज्ञान के क्तवषयों को ही क्तिया गया था। आस टूि में क्तिंक्तववक्ततटक्स का मखु्य कायण Paul Garvin ने क्तकया 

था  जो एक ऄच्छे russian भाषा वैज्ञाक्तनक  थे। यह टूि एक क्तनयम और शब्द कोश अधाररत था। 

Student– यह (गक्तणत संबंधी)एक समतया  क्तनरूपण प्रणािी ह ैजो सन ्1964 में Danieal Babrow न े

LISP नामक प्रोग्राक्तमंग भाषा में क्तवकक्तसत  की जो मखु्यतः बीज गणतीय (Case Study Based) 

समतयाओ ंके समाधान के क्तिए प्रयोग में िाया जाता था । 

CULT(CHINESE UNIVERSITY LANGUAGE TRANSLATOR) -  मशीनी ऄनवुाद के क्तवकास को  चीन के Hong- Kong 

क्तवश्वक्तवद्यािय एक ऄिग ढंग से ही क्तिया और ईस पर कायण करना प्रारंभ क्तकया। आसने CULT(CHINESE UNIVERSITY 

LANGUAGE TRANSLATOR)  नामक प्रणािी का क्तवकास सन ्1972 इ में क्तकया। डॉ. Chan के ऄनसुार CULT के िारा चीनी

(शोध पक्तत्रकाओ)ं से ऄंगे्रजी में क्तकया गया ऄनवुाद मानो जैसे क्तक पहिे से प्री-एक्तडक्तटंग होता ह।ै आस प्रणािी को गक्तणत और भौक्ततकी से 

संबंक्तधत चीनी शोध पक्तत्रकाओ ंका ऄंगे्रजी में ऄनवुाद करन ेके क्तिए क्तवकक्तसत क्तकया गया था।  

SYSTRAN-  जाजण टाईन क्तवश्वक्तवद्यािय िारा रूसी-ऄंगे्रजी ऄनवुाद के क्तिए सन ्1964 में क्तवकक्तसत (GAT) प्रणािी को सन ्1976 में आसे 

SYSTRAN के रूप में पररवक्ततणत करके व्यवसाक्तयक रूप क्तदया गया। नासा ने ऄपोिो-

सोयजू के सहयोग से संबंक्तधत सामग्री का ऄनवुाद आसी प्रणािी की सहायता से क्तकया था। 

आसे क्तवश्व की सवणप्रथम व्यावसाक्तयक मशीनी ऄनवुाद प्रणािी के रूप में ख्याक्तत क्तमिी।     

METAL- METAL  मशीन ऄनवुाद प्रणािी का क्तवकास  University of Texas (1980) में क्तकया गया था, जोक्तक Linguistic Research 

Center and Siemens का एक साझा project  था।  आस प्रणािी से जमणन से ऄंगे्रजी भाषा में ऄनवुाद क्तकया जा सकता ह ै।   

EUROTRA-  मशीनी ऄनवुाद के मांग को दखेते हुए यरूोक्तपयन कम्यकू्तनटी ने EUROTRA (1978-1992) नामक एक 

प्रोजेक्ट बनाया जो क्तक मशीनी ऄनवुाद के क्षते्र में बहुत ही सफि रहा। वतणमान समय में आस Project के ऄंतगणत 9 भाषाए ं

तथा 72 भाषाओ ं के जोड़े हैं। आस प्रणािी में तीन ऄनवुाक्तदक क्तियाएाँ होती हैं 1- Analysis, 2- Transfer, 3- 

Synthesis, आसकी क्तडज़ाआन तथानांतरण के अधार पर की गइ ह।ै    

Babylon- यह एक क्तडक्तजटि शब्द कोश और ऄनवुाद टूल्स ह।ै  Babylon Private Limited  नामक संतथा ने आसका पहिा संतकरण 25 

क्तसतंबर  1997 में िांच क्तकया था । आसमें मखु्यतः पाि ऄक्तभज्ञान और ऄनवुाद को ही 

ध्यान क्तदया गया । आसमें 400 वगण शाक्तमि ह,ै क्तजसमें कुछ आस प्रकार ह-ै किा, व्यापार, 

कंप्यटूर, तवात्य, काननू, मनोरंजन, खेि अक्तद।  यह टूि पाि से वाक् पद्धक्तत पर भी 

अधाररत ह,ै क्तजससे शब्दों के सही ईच्चारण को सनुने और समझने में यह ईपयोगी ह ैऔर 

आसमें 21 प्रकार की भाषाओ ं (English, Arabic, Simplified 

Chinese, TraditionalChinese, Czech, Danish, Dutch, French, German, Greek, Hebrew, Italian, Japanese, Korean, 

Norwegian, Polish,Portuguese, Russian, Spanish, Swedish and Turkish) के शब्द-कोश भी क्तनक्तहत ह।ै 

Google Translator  - यह एक फ्री बहुभाषीय सांक्तख्यकी अधाररत Machine Translator ह ैजो गगूि के िारा 22 ऄक्टूबर 2007 में 

क्तवकक्तसत क्तकया गया ह ै, आससे पहिे गगूि 2006 में क्तनयम अधाररत Machine Traslator क्तवकक्तसत क्तकया था 

जो सीक्तमत वाक्यों तक की सफि था । यह Multi OS के क्तिए  चाह े मोबाआि OS हो या WINDOW, MAC 

या क्तफर LINUX सभी के क्तिए Suitable ह ै।  

Cortana - यह एक IPA (intelligent personal assistant) एप्िीकेशन ह,ै क्तजसे माआिोसॉफ्ट  ने 2014 में  Windows Phone 

8.1, Windows 10 Mobile,  Microsoft Band, Xbox One, Windows 

10, IOS and Android अक्तद ऑपरेक्तटंग Systems के क्तिए बनाया ह ै, क्तजसका क्तनमाणण c/c++ प्रोग्राक्तमगं 

में क्तकया गया ह ै। Cortana, वतणमान में ऄंगे्रजी, फ्रें च, जमणन, आतािवी, तपेक्तनश, चीनी और जापानी भाषा 

संतकरण में ईपिब्ध ह।ै Cortana हमारे सभी पसंदीदा तथानों को अटोमके्तटक Google मैप में Save कर 

दतेा ह ै। 

https://en.wikipedia.org/wiki/University_of_Texas
https://en.wikipedia.org/wiki/English_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Arabic
https://en.wikipedia.org/wiki/Simplified_Chinese
https://en.wikipedia.org/wiki/Simplified_Chinese
https://en.wikipedia.org/wiki/Traditional_Chinese
https://en.wikipedia.org/wiki/Simplified_Chinese
https://en.wikipedia.org/wiki/Norwegian_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Polish_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Norwegian_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Windows_Phone_8.1
https://en.wikipedia.org/wiki/Windows_Phone_8.1
https://en.wikipedia.org/wiki/Windows_10_Mobile
https://en.wikipedia.org/wiki/Microsoft_Band
https://en.wikipedia.org/wiki/Windows_10
https://en.wikipedia.org/wiki/IOS
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GATE-  यह एक Open Sourse टूि बॉक्स ह ैजो प्राकृक्ततक भाषा संसाधन और भाषा ऄक्तभयांक्तत्रकी के क्तिए ईपयोगी ह ै । आसे  Sheffield 

क्तवश्वक्तवद्यािय के कंप्यटूर साआसं के एक ग्रपु ने 1995 में Python नामक कंप्यटूर भाषा में क्तवकक्तसत क्तकया था । यह Gui Envirment प्रदान 

करता ह ैजो क्तक R & D (Research and Development) और भाषा संसाधन Software क्तवकक्तसत करन ेमें ईपयोगी होती ह।ै आसमें 

ऄंगे्रजी, तपेक्तनश, चीनी, ऄरबी, बल्गेररयाइ, फ्रें च, जमणन, क्तहन्दी, आतािवी, क्तसबअुनो, रोमाक्तनयाइ, रूसी अक्तद भाषाएाँ  शाक्तमि हैं। यह क्तदए गए 

Extensions को आनपटु की तरह तवीकार करता ह ै जैसे, TXT, HTML, XML, Doc, PDF Documents, And Java Serial, 

Postgre SQL, Lucene, Oracle Databases। 

 

WordNet - यह ऄंगे्रजी भाषा के क्तिए शाक्तब्दक डाटाबेस ह ैक्तजसमें संज्ञा, सवणनाम, क्तिया , क्तवशेषण और ऄव्यय अक्तद ऄपन ेपयाणयवाची शब्दों 

(Synset) के साथ अपस में जड़ेु रहते हैं, क्तजसमें प्रत्येक एक ऄिग ऄवधारणा व्यि करतीं हैं । आसका प्राथक्तमक ईपयोग तवत: पाि क्तवशे्लषण 

और कृक्तत्रम बकु्तद्ध ऄनपु्रयोगों में ह ै।आसे क्तपं्रसटन क्तवश्वक्तवद्यािय के संज्ञानात्मक क्तवज्ञान के मनोक्तवज्ञान के प्रोफेसर जॉजण क्तमिर अक्तमणटेज की क्तदशा 

में 1985 में बनाया गया था। जॉजण क्तमिर और क्तिक्ततटयन फेल्ल्बौम को आस बड़े ईपिक्तब्ध के क्तिए के 2006 Antonio Zampolli परुतकार से 

सम्माक्तनत क्तकया गया था। आसमें शब्द व्यतु्पक्ति या शब्दों के ईच्चारण के बारे में जानकारी शाक्तमि नहीं ह ैऔर यह ईपयोग के 

बारे में केवि सीक्तमत जानकारी शाक्तमि ह ै

 

Braina- यह एक IPA (intelligent personal assistant)एप्िीकेशन ह ै

क्तजसे Brainasoft नामक कंपनी न ेmicrosoft क्तवंडो के क्तिए क्तवकक्तसत क्तकया ह ै

क्तजसमें Natural language interface और speech Recognition के 

सहयोग से ईपयोगकताण English Command (या Voice Command ) के 

माध्यम से कंप्यटूर में क्तवक्तभन्न  Task कर सकते हैं । यह चाह े पाि या वाक् हो, 

आटंरनेट से  Information खोजना हो, मनपसंद गाना या क्तवक्तडयो दखेना हो , 

ऄिामण और Remainder Set करना हो, क्तकताब पढ़ना हो अक्तद के क्तिए 

ईपयोगी ह।ै 

 

AIBO- AIBO (Artificial Intelligence RoBOt , जापान में 

AIBO का मतिब ह ै"Companion" हहिंदी अर्थ ह ै“सार्ी”) एक सोनी कंपनी के िारा क्तनक्तमणत रोबोट तैयार क्तकया गया ह ैजो पाितू जानवरों 

की एक प्रक्ततक्तष्ठत श्ृंखिा ह।ै सोनी ने 1998 के मध्य में एक प्रोटोटाआप रोबोट की घोषणा की गइ थी। AIBO  के पास क्षमता होती ह ैक्तक वह 

मनषु्य से पाितू जानवरों की तरह बातचीत कर सके। Sony ने AIBO को एक तवायि रोबोट के रूप में वगीकृत क्तकया क्योंक्तक  आसके ऄन्दर 

क्षमता  क्तसखान ेकी, बाहरी ईिेजनाओ ंके जवाब में ऄपने दम पर कायण करने की क्षमता और पररपक्वता ह।ै AIBO के पास मक्तततष्क(CPU)ह ै 

जो परेु ऄंग को कंरोि कर सके और सेंसर भी ह।ै 

 

Jabberwacky(1981) - यह एक चैक्तटंग Robot ह ै  क्तजसे ‘Chatbot’ या ‘Chatterbot’ भी कहा जाता ह ै । आसका मखु्य ईद्दशे्य ह ै क्तक एक 

रोचक, मनोरंजक और क्तवनोदी तरीके से प्राकृक्ततक मानव चैट को ऄनकुरण करना  ह।ै यह मानव बातचीत के माध्यम से एक कृक्तत्रम बकु्तद्ध बनान े

में एक प्रारंक्तभक प्रयास ह।ै 

Cog- यह Massachusetts Institute of Technology के िारा क्तनक्तमणत एक रोबोक्तटक्स प्रोजेक्ट था। यह  Hypothesis के अधार पर था जैसेक्तक 

क्तशश ुऄपने माता- क्तपता और िोगों से बातचीत से ऄनभुव प्राप्त करता ह ैईसी प्रकार COG भी बकु्तद्ध का क्तवकास करके मानव की तरह काम 

कर सके । आस प्रोजेक्ट का यह आरादा था क्तक रोबोट सामाक्तजक रूप को जान सके। 2003 में कुछ कारण बस, आस पररयोजना के सभी क्तवकास  

https://en.wikipedia.org/wiki/University_of_Sheffield
https://en.wikipedia.org/wiki/Massachusetts_Institute_of_Technology
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बंद कर क्तदया गया था। Humanoid रोबोट बनान ेके क्तिए एक पे्ररणा पतुतक ‚Philosophy In The Flesh‛ Written  By Mark Johnson 

and George Lakoff  से समझा जा सकता ह।ै 

 

 

Jibbigo- यह एक Offline भाषा ऄनवुाद एप्िीकेशन ह ैक्तजसे limited liability company और Dr। Alex Waibel (कानेगी मिेॉन में एक 

प्रोफेसर) के िारा क्तनक्तमणत हुअ था । Jibbigo एक ऑफ़िाआन अवाज ऄनवुादक ह ैऔर फोन या डाटा कनेक्तक्टक्तवटी की जरूरत नहीं ह ैकायण 

करन ेके क्तिए ह।ै तपनेी, ऄंगे्रजी Jibbigo को पहिे ऑफ़िाआन भाषण ऄनवुाद एप्िीकेशन के रूप में क्तसतंबर, 2009 में जारी क्तकया गया था। 

IOS पर, यह नेत्रहीन प्रयोिाओ ंके क्तिए भी ईपिब्ध ह ै। 

ईपसहंार 

कंप्यटूर के ऄक्तवष्कार के साथ ही आसके माध्यम से ऄनवुाद कायण करने की बात शरुू हुइ थी और वतणमान में दखेा जाए तो अज प्राकृक्ततक 

भाषा संसाधन के क्षते्र में दशे क्तवदशे में कइ संतथान कायणरत हैं। आसमें ऄभी तक अकं्तशक सफिता प्राप्त हुइ ह,ै ऄभी पणूण रूप से सफिता प्राप्त नहीं हो 

सकी। चाह े वह मशीनी ऄनवुाद हो, रोबोक्तटक्स हो या तपीच रेकोक्तवनशन (Speech Recognition) क्तजसका मखु्य कारण मानव भाषा में व्याप्त 

जक्तटिता ह।ै आस क्तवषय में और ऄक्तधक सफिता प्राप्त करनी हो तो आसमें कइ क्तवषय क्षते्रों से संबंक्तधत (भाषाक्तवज्ञान, संगणक क्तवज्ञान, मनोक्तवज्ञान अक्तद) 

क्तविानों को एक साथ क्तमिकर काम करन ेकी जरुरत ह।ै      

 

 

सदंभा-सचूी 

 मल्होत्रा, क्तवजय कुमार. (संतकरण 1998), कंप्यटूर के भाक्तषक ऄनपु्रयोग, दररयागंज, नयी क्तदल्िी : वाणी प्रकाशन   

 https://en।wikipedia।org/wiki/Georgetown-IBM_experiment  

 https://www.researchgate.net/  

publication/239590176_MACHINE_TRANSLATION_OF_CHINESE_MATHEMATICAL_ARTICLES  

 

 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/Alex_Waibel
https://en.wikipedia.org/wiki/Georgetown-IBM_experiment
https://www.researchgate.net/publication/239590176_MACHINE_TRANSLATION_OF_CHINESE_MATHEMATICAL_ARTICLES
https://www.researchgate.net/publication/239590176_MACHINE_TRANSLATION_OF_CHINESE_MATHEMATICAL_ARTICLES
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प्रर्वीण लसहं चौहान  

मंुबइ 

ऄध्ययन 

हम यह कभी 

कभार ही सोचते 

हैं लक लफ़ल्में हमारे 

व्यलित्र्व पर लकस 

प्रकार से ऄसर 

कर रही हैं, लकस 

तरह हमारे मूल्यों 

को अकृलत दे रही 

हैं। प्रस्तुत अलेख 

लफ़ल्मों के 

मूल्यांकन के 

अधार पर कें लद्रत 

है।  

                                                                                                                                              

लफ़ल्मों के मूल्यांकन के अधार  

एक ररपोटण के ऄनसुार एक औसत भारतीय पररवार प्रक्ततक्तदन िगभग सात घटें टेिीक्तवज़न दखेते हैं। और 

यह चिक्तचत्र दखेन ेके क्तिए बहुत ज्यादा समय हैं िेक्तकन तब भी हम ज़्यादातर ऄसमीक्षात्मक ढंग से ही दखेते हैं। 

हम यह कभी कभार ही सोचते हैं क्तक वो हमारे व्यक्तित्व पर क्तकस प्रकार से ऄसर कर रही हैं, क्तकस तरह हमारे मलू्यों 

को अकृक्तत द ेरही हैं। प्रततुत अिेख क्तफ़ल्मों के मलू्यांकन के अधार पर कें क्तद्रत ह।ै  

 

 

 

क्तकसी भी क्तफ़ल्म का शोध परक मलू्यांकन क्तनम्न अधारों पर क्तकया जा सकता ह-ै 

1. फोटोग्राफी (Photography) 

2. गक्तत (Movement) 

3. संपादन (Editing) 

4. ध्वक्तन (Sound) 

5. ऄक्तभनय (Acting) 

6. नाटकीयता  (Drama) 

7. कहानी (Story) 

8. िेखन (Writing) 

9. वैचाररकी (Ideology) 

 

सामान्य रूप से लफ़ल्म कैसी है, ये हम लनम्न कारकों के अधार पर तय कर सकते हैं :- 

मनोरंजन (Enjoyment)– क्तफ़ल्म क्तकतनी मनोरंजक ह ै?  

कहानी (Story) – क्या कहानी रोचक ह,ै क्या सभी चररत्र बक्तढ़या तरीके से रचे गये हैं?  

तकनीकी (Technical)– क्तफ़ल्म का संपादन, क्तनदशेन और ध्वक्तन।  

ऄलभनय (Acting)– ऄक्तभनय यथाथणपणूण  

दृश्य (Visuals)– क्तसनेमैटोग्राफी और क्तवशेष प्रभाव।  

प्रभार्व (Impact) – क्या यह अपको हसंाती/ रुिाती/ भावकु करती ह?ै  

रफ़्तार (Pace)– समय सीमा के ऄंदर ईपयिु गक्तत।  

रै्वधता (Validity)- क्तफ़ल्म में क्तदखाया गया वातावरण, क्या यह क्तवश्वसनीय ह?ै  

मनोदशा (Mood)- संगीत, वेश-भषूा, किा क्तवन्यास।  

पुनरार्वलोकन (Re-watch) क्या क्तफ़ल्म दबुारा दखेी जाने िायक ह?ै  
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फोटोग्राफी के ऄंतगात लनम्न अधार अते हैं:-  

 शॉट्स 

 एंगल्स 

 िाआट एंड डाकण  

 किर   
 फे्रक्तमंग 
 कंपोज़ीशन और क्तडजाआन  
 टेररटोररयि तपेस  
 प्रोक्सेक्तमक पैटनण  
    

शॉट्स :- शॉट्स के ऄंतगणत क्तवषय वततु की मात्रा अती ह ैजो तिीन के फे्रम में सक्तम्मक्तित होती ह।ै क्तसनमेा में क्तवक्तभन्न प्रकार के शॉट्स होते हैं।  

ईनमे से ज़्यादातर क्तनम्न छः अधारभतू वगीकरण में अ जाते हैं- 

एक्सरीम िॉन्ग शॉट  

िॉन्ग शॉट  

फुि शॉट  

मीक्तडयम शॉट  

क्िोज ऄप शॉट  

एक्सरीम क्िोज ऄप शॉट  

 

एंगल्स  :- मखु्यतः क्तसनेमा में पााँच अधारभतू एंगल्स होते हैं-  

बड्णस अइ व्य ू 

हाइ एगंेि  

अइ िेवि  

िो एंगि  

अक्तब्िक एगंि  

आसके ऄक्ततररि भी ऄन्य कइ मध्यवती प्रकार के एगंल्स होते हैं जो ईपरोि एगंल्स के मध्य में अते हैं।  

लाआट एडं डाका    :- अमतौर पर कहा जाए तो क्तसनमेैटोग्राफर ही फोटोग्राफी  की गणुविा और क्तफ़ल्म की िाआक्तटंग की व्यवतथा और क्तनयंत्रण 

के क्तिए क्तज़म्मेवार होता ह।ै िाआट बहुत ही सकू्ष्म तरीके से प्रयोग मे िाया जा सकता ह।ै िाआट और डाकण  का ऄपना एक प्रतीकात्मक संबंध 

ह।ै क्तफ़ल्मों म ेथ्री पॉआटं िाआक्तटंग का प्रयोग सवाणक्तधक होता ह।ै आसके ऄिावा िो की और हाइ की िाआक्तटंग के ऄिग प्रभाव होते हैं।     

कलर  :- किर क्तफ़ल्म म ेऄवचेतन तत्व के रूप में कायण करता ह।ै यह ऄपन ेअप म ेजबदणतत  भावनात्मक प्रभाव क्तिए हुए होता ह।ै यह मडू को 

क्तदखाता ह।ै किर का प्रयोग प्रतीकात्मक ईद्दशे्य के क्तिए भी क्तकया जाता ह।ै किर का टेंपरेचर क्तवक्तभन्न मनोभावों और सांतकृक्ततक प्रभावों 

को क्तदखाता ह।ै   

फे्रलमंग  :-  प्रत्येक मवूी आमेज तिीन के फे्रम िारा बनती ह ैजो क्तफ़ल्म की दकु्तनया का क्तनमाणण करती ह,ै तथा ऄंधेरे क्तसनेमा हाि को वाततक्तवक 

दकु्तनया से ऄिग कर दतेी ह।ै प्रत्येक फे्रम में चार प्रमखु सेक्शन होते हैं- सेंटर, टॉप, बॉटम, और साआड्स । जहां पर अबजेक्ट्स और कैरेक्टर 

को प्िेस कर कइ तरह से क्तसंबोिीक ईद्दशे्य के क्तिए फे्रम का प्रयोग क्तकया जाता ह।ै  

कंपोज़ीशन और लडजाआन :- फे्रम के क्तवक्तभन्न तत्वो को एक िम मे व्यवक्ततथत करना क्तजससे वो समग्रता  का बोध कराय।े 

क्तसमीक्तरकि ,ऄक्तसमीक्तरकि  और सेंटडण कंपोज़ीशन के प्रकार हैं। िाआन , किर और टेक्सचर िारा फे्रम आिीमेंट्स को कम्पोजीट क्तकया 

जाता ह।ै   
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टेररटोररयि तपेस :- क्तकसी भी फे्रम में टेररटोररयि तपेस को ज्ञात मनोवैज्ञाक्तनक गं्रथी के रूप में बदिा जा सकता ह।ै ईदाहरण के क्तिए क्तकसी फे्रम 

से कोइ अकृक्तत अईट होती ह ै। वो तपेस खािी हो जाता ह।ै ईसे या तो हल्की पकै्तनंग िारा बैिेंस क्तकया जा सकता ह ैया ईसे वैसे ही खािी 

रहन ेक्तदया जा सकता ह।ै दोनों के ऄिग ऄिग मनोवैज्ञाक्तनक प्रभाव होंगे।   

प्रोक्सेक्तमक पैटनण :- क्तदये गए तपेस से अगेक्तनज़्म का ररिेशन । समान्यतया िोग क्तदये गए तपेस का चार प्रमखु प्रोक्सेक्तमक पटैनण में प्रयोग करते हैं।–  

 आटंीमेट  

 पसणनि  

 सोसि  

 पक्तब्िक  

मवूमेंट के ऄंतगणत क्तनम्न अधार अते हैं:-  

 कायनेक्तटक्स 
 कैमेरा मवूमेंट  
 मैकेक्तनकि क्तडतटोशणन ऑफ  
 

कायनेक्तटक्स :- आमेज की तरह मोशन या गक्तत भी हाइ तटायिाआज्ड या क्तिटरि या कंिीट हो सकता ह।ै सभी काआनेक्तटक अट्णस में हम क्तवतततृ 

रूप में कइ मवूमेंट्स पाते हैं जो रेयाक्तिक्ततटक से िेकर फोमणिी ऄब्तरक्ट तक होता ह।ै यह तटायक्तिश तपेक्रम क्तफ़ल्मों में भी दखेा जा सकता 

ह।ै  

कैमेरा मवूमेंट :- सात अधारभतू कैमरा मवूमेंट आस प्रकार हैं-  

1. पैंस  

2. क्तटल्ट्स  

3. िेन शॉट्स  

4. डॉिी शॉट्स 

5. जमू शॉट्स 

6. हैंड हले्ड शॉट्स  

7. एररयि शॉट्स  

 

मैकेक्तनकि क्तडतटोशणन ऑफ मवूमेंट :- क्तफ़ल्म का मवूमेंट दृक्तश्यक भ्रम ह।ै वतणमान मे कैमरा 24 फे्रम प्रक्तत सेकंड के दर से मवूमेंट को ररकॉडण करते 

हैं। िेक्तकन कुछ पररवतणन िारा आसमे मैकेक्तनकि क्तडतटोशणन िाया जा सकता ह।ै  प्रमखु अधारभतू मैकेक्तनकि क्तडतटोशणन ऑफ मवूमेंट आस 

प्रकार हैं- 

 एनीमशेन 

 फातट मोशन 

 तिो मोशन 

 ररवसण मोशन  

 फ्रीज़ फे्रम्स  

 

एक्तडक्तटंग के ऄतंगणत क्तनम्न अधार अते हैं:-  

 कांटीन्यटूी 

 कक्तटंग 

 मोंताज 
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साईंड के ऄंतगणत क्तनम्न अधार अते हैं:- 

 साईंड आफेक्ट  

 म्यकू्तजक 

 डायिॉग िैड्ववेज  

क्तफ़ल्म के साईंड आफ़ेक्ट्स ईसके गीत संगीत और संवाद की भाषा के अधार पर भी क्तफ़ल्मों का मलू्यांकन क्तकया जाता ह।ै  

एक्तक्टंग के ऄंतगणत क्तनम्न अधार अते हैं:- 

 काक्ततटंग  

 तटाआि ऑफ एक्तक्टंग 

क्तफ़ल्म म ेचररत्रों की मांग के ऄनसुार काक्ततटंग की गइ ह।ै एक्टर चररत्रों मे क्तफट बैिते ह ैया नही । आसके ऄिावा ऄक्तभनय की क्तकस शिैी को प्रयोग 

क्तकया गया ह।ै यह ऄक्तभनय के अधार पर मलू्यांकन करते वि ध्यान रखा जाता ह।ै  

ड्रामा के ऄंतगणत क्तनम्न अधार अते हैं:-  

 टाआम तपेस ऄाँड िैड्ववेज :- दशे, काि और वातावरण   

 डायरेक्टर :- क्तनदशेक और क्तनदशेन  

 सेक्तटंवस ऄाँड डेकोर  

 कातट्यमू ऄाँड मेक ऄप     

तटोरी के ऄंतगणत क्तनम्न अधार अते हैं:-  

 नरेक्तटव – ररयाक्तिक्ततटक, फोमाणक्तिक्ततटक, नॉनक्तफक्शनि  

 जेनेयर ऄाँड क्तमथ  

राआक्तटंग के ऄंतगणत क्तनम्न अधार अते हैं:-  

 तिीन राआटर  

 तिीनप्ि े

 पॉआटं ऑफ व्य ू 

 क्तिटरेरी एडाप्टेशन 

अआक्तडयोिॉजी के ऄंतगणत क्तनम्न अधार अते हैं:-  

 िेफ्ट सेंटर राआट मोडेि 

 कल्चर, ररिीजन, एक्त्नक्तसटी 

 फेक्तमक्तनज़्म 

 

ईपरोि अधारों पर  हम क्तफ़ल्म का मलू्यांकन कर सकते हैं। ताक्तकण क रूप से दखेा जाए तो क्तकसी क्तफ़ल्म को िेकर हजार तरह के प्रश्न मन में खड़े 

हो सकते हैं। हम क्तफ़ल्म म ेक्या और ईसे क्तकस रूप में दखे रह ेहै, आस पर भी बहुत सारी बातें क्तनभणर करती हैं। क्तफर भी ईपरोि बातों को 

अधार बना कर हम क्तफ़ल्म को समझने का प्रयास कर सकते हैं।     

                       ररयललज़्म                             क्लासीलसज़्म                           फ़ोमाललज़्म 
सीक्र्वेंस शॉट्स 

  
कक्तटंग टू  कंक्तटन्यटुी क्िाक्तसकि कक्तटंग क्तथमैक्तटक मोंताज ऄब्तरैक्ट कक्तटंग 
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सनुीता 

पी एच डी लहंदी 

ऄंबेडकर लर्विलर्वद्यालय 

लदल्ली 

ऄध्ययन 

सामालजक 

दललत अंदोलन 

की रै्वचाररकी को 

अधार बनाकर 

हम लहंदी लसनेमा 

की पड़ताल 

करते हैं तो बहुत 

ही सीमाएाँ सामने 

अती हैं। आन 

सीमाओ ंपर 

लर्वस्तार से लर्वचार 

करना एक 

महत्त्र्वपूणा लर्वषय 

है।  

 

 

 क्तहदंी क्तसनमेा का आक्ततहास ऄपन ेअप में समदृ्ध कहा जा सकता ह।ै क्तपछिे क्तदनों क्तहदंी क्तसनेमा ऄपने सौ वषण 

परेू करन ेका ईत्सव मना चकुा ह।ै परंतु ईसकी सीमाओ ंपर बात करना भी जरूरी हो जाता ह।ै खासकर क्तक तब जब 

बात क्तसनेमा में दक्तित प्रततुक्तत की हो। यहां मैं ऄवधानवश ‘क्तवमशण’ के तथान पर ‘प्रततुक्तत’ शब्द का प्रयोग कर रही 

ह ाँ। क्तहदंी क्तसनमेा के क्तपछिे सौ वषों के आक्ततहास को खंगािकर दखेन ेपर वहां दक्तित-अक्तदवासी की ईपक्ततथक्तत क्तकसी 

संतोषजनक क्तवमशण के रूप में नही जान पड़ती ह।ै  

 भारत में क्तफ़ल्म और जाक्तत के ऄतंसंबंध के सवाि पर बात ही नहीं की जाती। हािीवडु में हर साि 

‘डायवरक्तसटी ररपोटण’ क्तनकिती ह।ै क्तजसमें यह अंकड़े प्रततुत क्तकए जाते हैं क्तक क्तसनेमा में क्तकस वगण का क्तकतना 

प्रक्ततक्तनक्तधत्व रहा जैसे स्त्री किाकारों की संख्या, ब्िैक एक्टर, डायरेक्टरों की संख्या और ब्िैक क्तवषय पर क्तकतनी 

क्तफल्में बनी साि भर। आस सब पर वहां बात होती ह,ै अंकड़ों का क्तवशे्लषण क्तकया जाता ह।ै ऄब अवश्यकता ह ैक्तक 

भारत में भी आस क्तवषय पर खिुकर बात की जाए वह भी त्यगत अकंड़ों के साथ। क्योंक्तक बरुा न दखेन ेऔर बरुा न 

सनुने से बरुाइ खत्म नहीं होती। यह केवि अपको क्तनक्तष्िय बनाए रखन ेपैंतरा ह।ै आसक्तिए वतणमान में सभी जन 

माध्यमों िारा जाक्तत प्रश्न पर बात करना बहुत अवश्यक ह।ै 

 क्तसनेमा, रंगमंच और ऄन्य प्रदशणनकारी नतृ्य किाओ ं का ही क्तवकक्तसत रूप ह।ै रंगमचं और ऄन्य 

प्रदशणनकारी किाओ ंके आक्ततहास को ईिाकर दखेें तो पता चिता ह ै क्तक दक्तित व क्तपछड़े ही आसके सवेसवाण थे, 

क्तजसका कारण दशे में दक्तितों की ही तरह संगीत, नतृ्य और ऄक्तभनय किा को सदवै ईपेक्षा की दृक्तष्ट से दखेा जाना 

मान सकते हैं। डॉ. रामक्तविास शमाण क्तिखते हैं क्तक ‚मनतुमकृ्तत में हम गीत, वाद्य और नतृ्य से ऄजीक्तवका का क्तनषेध 

दखेते हैं तथा व्यवतथा पाते हैं क्तक सवणों को गीत, वाद्य और नतृ्य से अजीक्तवका का ईपाजणन नहीं करना 

चाक्तहए।‛ (भारतीय साक्तहत्य की भकू्तमका) अश्चयण की बात ह ैक्तक क्तजस किा का प्रारंभ दक्तितों व अक्तदवाक्तसयों से 

होता ह,ै वतणमान में वे ही ईस ऄक्तभनय (क्तसनमेा) की दकु्तनया से नदारद ह।ै ऐसा अकक्ततमक नहीं हो गया ह,ै बक्तल्क 

आसके पीछे सकु्तनयोक्तजत प्रक्तिया ह।ै क्तजसके ऄिग-ऄिग चरण दखेने को क्तमिते हैं। यह िीक वैसा ही ह ैजैसे वतणमान 

में चमड़े का व्यापार दक्तित नहीं बक्तल्क सवणण पूंजीपक्तत करते नजर अते हैं। क्तहदंी क्तसनेमा जैसे ही व्यवसाक्तयक रूप 

धारण करना प्रारंभ करता ह,ै ईसका ओवरटेक मखु्य धारा के िोगों िारा कर क्तिया जाता ह ै और दक्तित 

अक्तदवाक्तसयों के क्तिए प्रवेश के िार ही बंद हो जाते हैं। यह अभास होते ही क्तक क्तसनेमा में बाजार की संभावना 

ऄसीम ह,ै यहां िागत और मनुाफे की मोटी रकम का गक्तणत खिेने िगता ह।ै 

 वतणमान में प्रत्येक क्षेत्र में बाजारवाद का क्तनयंत्रण ह ैक्तफर क्तहदंी क्तसनमेा आससे ऄछूता कैसे रह सकता था। 

क्तसनेमा ने तो ऄपने शशैवकाि से ही व्यक्ति और समाज को ऄपने सम्मोहन में बांध रखा ह।ै ऄपनी प्रततुक्तत की 

रोचक ओर किात्मक शैिी के चिते ऄपनी बात क्तजतनी सहजता और प्रभावी ढगं से ऄपने दशणकों तक संपे्रक्तषत 

कर सकने की क्षमता क्तसनमेा के पास ह ैईतनी ऄन्यत्र दिुणभ ह।ै क्तसनमेा का समाज से बहुत ही मजबतू ररश्ता होता ह।ै 

हम अइन ेमें ऄपन ेकिाकारों जैसा क्तदखना चाहते हैं तो क्तसनमेा के किाकार ऄपन ेक्तकरदार में हमारे जैसा क्तदखना 

चाहते हैं। परंतु एक कड़वा सत्य यह भी ह ैक्तक दक्तित क्तवषयों पर बनी क्तफल्में व्यवसाक्तयक बेइमानी का क्तशकार नज़र 

अती ह ैईनका सामाक्तजक सरोकार कहीं पीछे ही छूट जाता ह।ै 

 हमारे समाज की ही तरह क्तहदंी क्तसनेमा भी कइ धाराओ ंमें बंटा हुअ ह।ै आस िेख में कुछ क्तफ़ल्मों को 

अधार बनाकर यह बतान ेका प्रयास क्तकया गया ह ैक्तक क्तकस तरह से दक्तित-अक्तदवासी क्तवषय पर बनन ेवािे क्तसनमेा 

लहंदी लसनेमा में दललत-अलदर्वासी प्रस्तुलत की सीमाएाँ 
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में भी एक क्तवक्तशष्ट दृक्तष्टकोण हावी रहता ह।ै यह कहना गित नहीं होगा क्तक दक्तित और अक्तदवासी को क्तसनेमा में िाने की कोक्तशशें मखु्यतः सधुारवादी 

और रूमानी दृक्तष्टकोण से प्रेररत रही ह।ै आस क्तवषय पर 1936 में बनी क्तफ़ल्म ‘ऄछूत कन्या’ को हम ऄपना प्रतथान क्तबंद ुमानते हैं परंतु यह प्रतथान क्तबंद ु

ही हमें क्तनराश कर दतेा ह।ै क्तफ़ल्म में मनोहर (सवणण) और दकु्तखया (दक्तित) के बीच ऄक्ततररि तनेह और 

कृपा क्तदखाइ गइ ह।ै आसके बावजदू ‘प्रताप’ और ‘कततरूी’ क्तववाह नहीं कर पाते। वे और ईनके पररजन 

जाक्ततगत ऄसमानता को ही ऄपनी क्तनयक्तत मान िेते हैं। 

 ऐसा रूप तो डॉ. ऄंबेडकर तत्कािीन दक्तित अंदोिन को नहीं द े रह े थे। 1927 में ही डॉ. 

ऄम्बेडकर ‘महाड़ अंदोिन’ के रूप में चदैार तािाब को ऄछूतों के प्रयोग के क्तिए खोि कर एक 

सामाक्तजक क्तवद्रोह का क्तवगिु फंूक चकेु थे। ‘ऄछूत कन्या’ क्तफ़ल्म में मनोहर को एक मसीहा की तरह 

क्तदखाया गया ह ैजो दकु्तखया के बीमार होन ेपर ईसे ऄपन ेघर िे जाता ह।ै गााँव वािे आसका क्तवरोध करन े

मनोहर के घर पहुाँच जाते हैं। आस पर दकु्तखया बाहर क्तनकिकर अता ह ैऔर सबसे हाथ जोड़कर क्षमा 

मांगता ह ैऔर दक्तितों की यथाक्ततथक्तत को ही तवीकार करता ह।ै क्तफ़ल्मकार न ेआस क्तवषय पर क्तफ़ल्म बनायी 

यह कम साहस का काम नहीं था, परंतु वह थोड़ा भी साहस दकु्तखया (दक्तित पात्र) में नहीं डाि पाया। 

कततूरी तो गांधी जी के हररजन में से ह ैजो केवि त्याग करना जानती ह।ै 

 ऄतः सामाक्तजक दक्तित अंदोिन की वैचाररकी को अधार बनाकर हम क्तहदंी क्तसनमेा की पड़ताि करते हैं तो बहुत ही सीमाएाँ सामने अती 

हैं। आन सीमाओ ंपर क्तवततार से क्तवचार करना एक महत्त्वपणूण क्तवषय ह।ै 

 ‘अिोश’ (1980) गोक्तवंद क्तनहिानी िारा क्तनदके्तशत क्तफ़ल्म ह,ै क्तजसमें भीख ूिहन्या (ओमपरुी) नामक अक्तदवासी की व्यथा बयान की गयी 

ह।ै वह ऄपनी पत्नी नागी िहन्या (क्ततमता पाक्तटि) के कत्ि के जमुण में मजुररम ह।ै क्तफ़ल्म में नतेा, पूंजीपक्तत और पकु्तिस ऄक्तधकारी तीनों क्तमिकर भीख ू

की पत्नी का बिात्कार कर ईसकी जघन्य हत्या कर दतेे हैं। क्तफ़ल्मकार क्तनसंदहे यह क्तदखाने में सफि रहता ह ैक्तक क्तकस तरह यह तीनों वगण क्तमिकर 

अक्तदवासी का शोषण कर रह ेहैं।  

 भीख ूिहन्या यह जानता ह ै क्तक यह तवाथी व्यवतथा ईसे न्याय नहीं द ेसकती, आसक्तिए वह खामोश रहता ह।ै परंत ुदशणकों के सामने यह 

संदशे जाना गित ह ैक्तक िहन्या न केवि ऄपनी पत्नी के साथ हुए ऄत्याचार को खामोशी से सहन कर िेता ह।ै वह तवयं को भी ईस ऄपराध के 

क्तिए बक्ति चढ़ा दतेा ह ैजो ईसन ेक्तकया ही नहीं और ऄक्तत तो तब हो जाती ह ैजब वह ऄपन ेक्तपता का ऄंक्ततम संतकार करन ेके साथ ही ऄपनी बहन 

की हत्या भी कर दतेा ह।ै कहीं ईसकी ऄसहाय बहन भी ईसकी पत्नी की ही तरह समाज के बेइमानों की दररंदगी का क्तशकार न हो जाए।  

 मैं भीख ूिहन्या िारा ऄपन ेजीवन के संघषण से पिायन कर घटुने टेकने को आस क्तफ़ल्म की सीमा के रूप में दखेती ह ाँ। न तो अक्तदवाक्तसयों का 

आक्ततहास ऐसा रहा ह ैऔर न ही ईनके संतकार। वे बहुत ही संघषणशीि और जझुारू योद्धा होते हैं। क्तवकट 

पररक्ततथक्ततयों के बाद भी ऄंत तक घटुने नहीं टेकते। आस क्तफ़ल्म में अक्तदवाक्तसयों को मकू रूप में क्तदखाया 

गया ह,ै जो न केवि शोषण सहन ेके क्तिए ऄक्तभशप्त ह,ै बक्तल्क ऄभ्यतथ भी। 

 क्तफ़ल्म का एक ऄन्य मखु्य क्तकरदार दसुाण ेवकीि (ऄमरीश परुी) ह,ै जो तवयं अक्तदवासी 

होकर भी पूाँजीपक्तत, नेताओ ंऔर प्रशासक्तनकों के केस िड़ता ह।ै ईन्हीं के साथ ईसका ईिना बैिना ह।ै 

वह तवयं को आस तरह डी-कातट कर चकुा ह ैक्तक क्तसफण  केस िड़न ेके ऄिावा ईसकी न तो मानवता में 

कोइ अतथा ह ैन ही अत्मसम्मान और खदु्दारी में। एक तरफ तो हम आसे आस रूप में भी समझ सकते ह,ै 

क्तक यहां क्तफ़ल्मकार का ईद्दशे्य यह क्तदखाना ह ैक्तक क्तकस तरह से अक्तथणक संपन्नता व्यक्ति को वगण के प्रक्तत 

ऄक्तधक सचेत बनाती ह।ै वह वगणभदे को बनाए रखने के क्तिए तवयं को ही ऄपने जाक्तत भाइयों से दरू कर 

िेता ह।ै साथ ही सवणों के बीच ऄपमाक्तनत होकर भी ईनकी तरह क्तदखने की कोक्तशश में िगा रहता ह।ै 

 मैं आस परूी क्तफ़ल्म को एक ऄिग ही नजररये से पकड़न ेकी कोक्तशश कर रही ह ाँ। आस क्तफ़ल्म में 

चाह ेगरीब ऄसहाय ‘िहन्या’ हो या क्तफर शैक्तक्षक व अक्तथणक रूप से संपन्न ‘दसुाण ेवकीि’ दोनों ही हमें पक्ततत नजर अते हैं। दोनों ही क्तकरदारों में 

समानता ह ैअक्तदवासी होना। वह न तो ऄपनी समतयाओ ंको समझते हैं और न ही ईससे क्तनजात पाने के क्तिए संघषण करते हैं। एक तरफ िहन्या नीयक्तत 
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से समझौता कर घटुने टेक चकुा ह ैतो दसूरी तरफ दसुाण ेऄपनी सखु-समकृ्तद्ध की ओर पिायन कर चकुा ह।ै 

 ऐसी क्तवकट पररक्ततथक्तत में क्तफ़ल्मकार न जाने कहााँ से एक मसीहा भातकर कुिकणी (सवणण) को िे अता ह ैजो आन दक्तित अक्तदवाक्तसयों का 

ईद्धार करन ेके क्तिए संघषणरत ह,ै भिे ही वह ऄंत तक सफि नहीं हो पाता। ईसकी ऄसफिता का बोझ भी क्तफ़ल्मकार िहन्या की खामोशी पर ही 

डाि दतेा ह।ै ऄतः मझेु यह क्तफ़ल्म एक क्तवक्तशष्ट दृक्तष्टकोण का क्तशकार नजर अती ह ैजो क्तवषय तो सटीक चनुती ह ैपरंत ुतटतथता से ईसे क्तनभा नहीं 

पाती। साथ ही आस क्तफ़ल्म का ऄतं एक गरै-क्तजम्मेदाराना तरीके से होता ह।ै ऐसी क्तफल्में न तो दक्तित-अक्तदवाक्तसयों की सही क्ततथक्तत को बयान करती ह ै

ओर न ही ईन्हें सही क्तदशा ही द ेपाती। 

 ‘गिुामी’ (1995) जे.पी. दिा क्तनदके्तशत क्तफ़ल्म ह।ै क्तफ़ल्म का प्रारम्भ होता ह ैराजतथानी गााँव के एक दक्तित िड़के रणजीत के क्तवद्रोह से जो 

ऄपने गााँव समाज में व्याप्त ऄतपशृ्यता, जाक्ततवाद और जमींदारी की जड़े काटने का प्रयास करता 

ह।ै रणजीत (धमेन्द्र) ऄपन ेतकूि में पीछे नहीं अग ेसवणण बच्चों के साथ बैिना चाहता ह।ै उाँ ची 

जाक्तत के बच्चों के क्तिए रखे पानी के मटके से पानी पीकर वह छुअछुत का भदे क्तमटाना चाहता 

ह।ै 

 क्तपता की मतृ्य ुके बाद परंपरा ऄनसुार रणजीत के क्तसर अता ह ैक्तपता िारा जमींदार से 

क्तिया कजण, क्तकंत ु क्तवद्रोही रणजीत आससे आनकार कर दतेा ह।ै आसके बाद गााँव में िगातार कुछ 

घटनाएाँ घटती हैं। जमींदार के क्तवरुद्ध जाकर रणजीत गााँव छोड़कर जा रह ेक्तकसानों को गााँव में ही 

रोक िेता ह।ै कजण में जमींदार के काररन्दों िारा खोिकर क्तिए जा रह ेक्तकसानों के हि बिै वापस 

कराता ह।ै दक्तितों के क्तिए प्रक्ततबंक्तधत जमीदार के कुएाँ पर सामकु्तहक रूप से पानी भरने के क्तिए 

संघषण करता ह।ै दक्तित हविदार गोपी (कुिभषूण खरबंदा) ऄपने बेटे के क्तववाह के ऄवसर पर 

दक्तित जाक्ततयों के क्तिए वक्तजणत घड़ुचढ़ी की रतम करने के प्रयास में ऄपने बेटे मोहन से हाथ धो बैिता ह।ै गोपी जमींदारों के अगे घटुने नहीं टेकता 

ओर न ही ऄपने िड़के को घोड़ी में ईतारकर कोइ समझौता करता ह।ै वह परूी ताकत झोंककर संघषणरत ह,ै ऄपने ऄक्तधकार और समानता की आस 

िड़ाइ में। 

 शरुुअत से ही क्तफ़ल्म दक्तितों की मकु्ति की िड़ाइ के क्तिए संघषण को िेकर चिती ह ैवहीं मध्यांतर तक पहुाँचते ही क्तफ़ल्म में एक ऄिग मोड़ 

अ जाता ह।ै जमींदार और साह कारी शोषण के चिते एक अम आसंान से बागी बन,े डाकुओ ंके सरदार का दृक्तष्टकोण पिटने के क्तिए रणजीत ईन्हें 

पढ़न े के क्तिए मकै्तक्सक गोकी का महान ईपन्यास ‘मााँ’ दतेा ह।ै यहां क्तफ़ल्मकार यह क्तदखान ेका प्रयास करता ह ै क्तक दक्तितों का ईद्धार क्तशक्षा और 

मानवता में ह ैन क्तक क्तहसंा और बंदकू में। 

 क्तफ़ल्म के ऄंत में क्तफ़ल्मकार वापस क्तफ़ल्म की शरुूअत की तरफ ही मड़ु जाता ह।ै तंग अकर रणजीत एक क्तदन जेि से भाग खड़ा होता ह ै

और ऄपन ेबेटे की मतृ्य ुका प्रक्ततशोध िेन ेके क्तिए हविदार से बागी बने गोपी दादा के गैंग में शाक्तमि हो जाता ह।ै आसी गैंग में एक व्यक्ति और बागी 

बनता ह-ै जाबर (क्तमथनु चिवती)। क्तफ़ल्म के ऄंत में रणजीत क्तसंह और जाबर गैंग के साथ गााँव पर हमिा बोि दतेे हैं। जमींदारों और महाजनों की 

हवेक्तियों से आकट्ठा क्तकए गए बही-खातों के ढरे पर जिती िकुािी िगाकर ऄतं में रणजीत भी मर जाता ह।ै समाप्त होती क्तफ़ल्म डूबते सरूज की पषृ्ठभकू्तम 

में रणजीत की पत्नी मीरा ऄपने नवजात क्तशश ुको क्तिए खड़ी क्तदखाइ दतेी ह,ै जो ईस सपने के बचे रहन ेकी अशा का प्रतीक ह।ै 

 यह क्तफ़ल्म ऄपन ेअप में एक सशि प्रदशणन मानी जा सकती ह।ै आसमें क्तफ़ल्मकार न ेशरुुअत से ऄंत तक दक्तित जीवन की गिुामी से मकु्ति 

पान ेके क्तिए क्तवद्रोह के तमाम परीक्षण करके दखे क्तिए। पहिे रणजीत आस मकु्ति की िड़ाइ में क्तशक्षा को ऄपना हक्तथयार बनाता ह ैक्तफर तवयं ऄध्यापक 

बन िोगों को संघक्तित करता ह।ै परंतु क्तफ़ल्म में मध्यांतर के बाद रणजीत जमींदारों के ऄत्याचार से तंग अकर तवयं बागी हो जाता ह।ै ऄतः यह क्तफ़ल्म 

क्तवचारधाराओ ंकी टकराहट को ऄपने तान-ेबान ेमें समेटे हुए हैं। 

 आसे क्तफ़ल्म की सीमा ही माना जाएगा क्तक वह ऄपनी पक्षधरता तपष्ट नहीं कर पाती और क्तशक्षा व क्तहसंा के बीच घमूती रहती ह।ै क्तफ़ल्म का 

ऄंत भी दशणकों को आस कन्फ्यजून में छोड़ जाता ह ैक्तक मकु्ति की िड़ाइ में कौन सी राह सही ह ै‘क्तवचार’ या ‘हक्तथयार’। रणजीत का ऄंत हक्तथयार के 

साथ होता ह ैतो ईसके बेटे के जीवन की शरुूअत ही तकूि (क्तशक्षा) के पररसर से होती ह।ै  
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 ‘अरक्षण’ (2010) प्रकाश झा क्तनदके्तशत यह क्तफ़ल्म क्तदखान ेका प्रयास करती ह ैक्तक भारतीय क्तशक्षा जगत में दक्तितों की क्या क्ततथक्तत होती ह।ै 

ईन्हें क्तकस-क्तकस तरह की समतयाओ ंका सामना करना पड़ता ह।ै क्तफ़ल्मकार न ेशरुूअत में ही जाक्तत प्रश्न पर गंभीर दततक दी ह।ै क्तफ़ल्म में क्तदखाया 

गया ह ैक्तक क्तकस तरह से हमारे शकै्षक्तणक संतथानों में दक्तित वगण से संबंक्तधत छात्रों व ऄध्यापकों को कक्तिन 

समतयाओ ंके साथ-साथ ऄपमान भी झेिना पड़ता ह।ै क्तफ़ल्म का मखु्य क्तकरदार सैफ ऄिी खान बहुत ही 

महत्त्वपणूण प्रश्न ईिाता ह ैक्तक ‘चरैरटी’ से जाक्तत प्रश्न सिुझने वािा नहीं ह।ै 

 क्तफ़ल्म में यह साफतौर पर दखेा जा सकता ह ैक्तक अरक्षण से अए दक्तित छात्रों को बार-बार 

ईनका आक्ततहास याद क्तदिाकर नाकाक्तबि साक्तबत क्तकया जाता ह ै तो कभी अरक्षण को ईनका हक न 

समझकर खरैात मान क्तिया जाता ह।ै दक्तित छात्र यक्तद कोटे से अए तो सवणों को परेशानी ह ैऔर यक्तद 

मैररट में अए तो भी ईन्हें क्तदक्कत ह।ै कुि क्तमिाकर सवणण वगण का अज भी यह मानना ह ैक्तक दक्तितों को 

पढ़ाइ-क्तिखाइ से दरू ही रहना चाक्तहए और ऄपने पवूणजों के व्यवसाय पर िग जाना चाक्तहए। परेशानी 

अरक्षण से नहीं बक्तल्क आस बात से ह ैक्तक हजारों वषों से क्तजस 100 प्रक्ततशत पर सवणण ऄपना एकाक्तधपत्य 

जमाए बैिे थे ईसे बांटे कैसे। 

 प्रकाश झा की आस क्तफ़ल्म ने अरक्षण को एक कमजोर कड़ी के रूप में प्रततुत क्तकया ह ै जो 

समाज में दो वगों के बीच वैमनतय की क्ततथक्तत पैदा करता ह।ै कहानी मध्य प्रदशे की राजधानी भोपाि के एक कॉिेज में साथ-साथ पढ़ रह ेदो घक्तनष्ठ 

दक्तित-सवणण क्तमत्र दीपक (सैफ ऄिी खान) और क्तसद्धाथण (प्रतीक बब्बर) की ह।ै अरक्षण जैसे मदु्द ेपर सपु्रीम कोटण का क्तनणणय सावणजक्तनक होता ह ैऔर 

ईनके बीच दरार पैदा हो जाती ह।ै वे ऄपने-ऄपन ेजातीय क्तहतों को िेकर अमने-सामन ेहोते हैं। 

 क्तफ़ल्मकार बहुत प्रयास के बाद भी अरक्षण को दक्तितों का ऄक्तधकार नहीं मान पाता। बक्तल्क ईसकी संवेदना अरक्षण के मदु्द ेपर दक्तित व 

सवणण दोनों ही पक्षों के साथ जड़ुी रहती ह।ै क्तफ़ल्म के मध्य तक पहुाँचते-पहुाँचते जाक्तत का प्रश्न कहीं छूट जाता ह।ै जाक्ततगत ऄसमानता की जगह 

अक्तथणक ऄसमानता िे िेती ह।ै और क्तफ़ल्म का ऄंत होता ह ैअदशणवाद के साथ जो क्तक क्तहदंी क्तसनमेा की सबसे बड़ी सीमा ह।ै क्तफ़ल्म प्राआवेट कोक्तचगं 

के प्रपचं में फंसकर परूी तरह ऄसफि साक्तबत होती ह।ै 

 आसे क्तफ़ल्मकार की सीमा ही कहा जा सकता ह ैक्तक क्तफ़ल्म शैक्तक्षक संतथानों में दक्तितों की समतया से शरुू होती ह ैऔर सभी की समतया 

तक पहुाँच जाती ह।ै ऄथाणत् क्तफ़ल्मकार यह मानकर चिता ह ैक्तक भारतीय समाज में सभी की समतयाएाँ समान ह।ै कहीं-न-कहीं दब-ेक्तछपे तवर में क्तफ़ल्म 

बड़ी चािाकी से यह संदशे द ेजाती ह ैक्तक अरक्षण को जाक्ततगत अधार पर नहीं बक्तल्क अक्तथणक अधार पर होना चाक्तहए। मानों भारत में ऄब सबसे 

बड़ी समतया गरीबी ही ह।ै जबक्तक गरीबों के क्तिए ऄिग से नीक्ततयााँ और सरकारी सकु्तवधाएाँ हैं। गरीबी जैसे क्तवषय पर क्तफ़ल्म ऄिग से बनायी जा 

सकती ह ैऔर बनी भी ह।ै परंतु दक्तितों से संबंक्तधत आतने महत्त्वपणूण क्तवषय अरक्षण का आस तरह मखौि बना कर छोड़ दनेा संदहेातपद ह।ै 

 मझेु यह कहने में कोइ संकोच नहीं ह ैक्तक प्रकाश झा न ेऄपनी क्तफ़ल्म की पक्तब्िक्तसटी के क्तिए केवि अरक्षण शब्द का आततेमाि क्तकया ह।ै 

क्तफ़ल्म आतने महत्वपणूण क्तवषय पर कहीं से भी खरी नहीं ईतरती। परंत ुहमें यह भी नहीं भिूना चाक्तहए क्तक ‘अरक्षण’ क्तफ़ल्म ऄपनी ररिीज के पहिे ही 

क्तकतन ेक्तववादों में क्तघर गयी थी। ईसे दशणकों का प्रक्ततकार भी झेिना पड़ा था। अश्चयण की बात ह ैक्तक समानता पर बन ेसंक्तवधान के िाग ूहोन ेके 60 वषण 

बाद भी भारतीय दशणक आतना भी नहीं झिे पाए वे केवि क्तफ़ल्म के नाम ‘अरक्षण’ पर ही क्ततिक्तमिा ईिे। 

 ‘अिोश’ (2010) क्तप्रयदशणन िारा क्तनदके्तशत मिूतः ऑनर क्तकक्तिंग की एक सत्य घटना पर अधाररत क्तफ़ल्म ह।ै क्तजसमें जाक्ततवादी पषृ्ठभकू्तम, 

सामंतीय ऄत्याचार और पकु्तिक्तसया तानाशाही के बीच एक सवणण यवुती गीता (क्तवपाशा बास)ु और दक्तित पकु्तिस ऄफसर प्रताप कुमार (ऄजय 

दवेगन) के प्रेम, संघषण ओर पनुक्तमणिन की कहानी भी साथ-साथ चिती ह।ै 

 क्तफ़ल्म में प्रताप तकूि के बच्चों को संबोक्तधत करते हुए कहता ह,ै ‘ऄपनी जात से कभी शक्तमंदा मत होना आसंान की जात ईसे छोटा-बड़ा 

नहीं बनाती, बक्तल्क ईसके काम ईसे छोटा-बड़ा बनाते हैं।’ परंतु यह क्तसखाने वािे मातटर जी तवयं ही आस परीक्षा में फेि हो जाते हैं। वह जानते हैं क्तक 

प्रताप एक इमानदार पकु्तिस ऄफसर ह ै क्तजसे सरकार भी सम्माक्तनत करती ह ैबावजदू आसके वे ऄपनी बेटी गीता का क्तववाह ईससे नहीं कर पाते हैं। 

क्तजसका कारण प्रताप का काम से नहीं बक्तल्क जात से छोटा होना ह।ै 
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 क्तफ़ल्म में क्तजसके मखु से ये तकण शीि बातें कहिवायी गयी व्यवहार में ईसी के िारा ईनका ईल्िंघन क्तफ़ल्म की एक बड़ी सीमा ह।ै कारण 

क्तफर चाह ेसमाज का डर ही क्यों न हो। जब तक अप तवाथण क्तहत में डरते रहेंग ेतब तक जाक्ततगत ऄसमानता समाज में यूंही व्याप्त रहगेी। मातटर जी 

प्रताप के ऄनाथ होन ेके बाद ईसका हाथ थामते ह ैऔर जीवन में सफि होन ेके क्तिए ईसकी मदद भी करते हैं। पर जब बेटी से शादी करने की बात 

अती ह ैतो वह प्रताप से ऄपना हाथ छुड़ा िेते हैं और बीच में खींच दतेे हैं जाक्ततगत भदे-भाव की िकीर। क्तजसे न मातटर जी भेद सकते ह ैऔर न ही 

पढ़ा-क्तिखा कामयाब दक्तित यवुक प्रताप। 

 आस क्तफ़ल्म में क्तफ़ल्मकार न े अशावादी दृक्तष्ट भी दी ह।ै 

प्रताप (ऄजय दवेगन) और क्तसद्धाथण चतुवेदी (ऄक्षय खन्ना) के 

ररश्तों में न तो ब्राह्मणवादी दभं ह ैऔर न ही दक्तित के प्रक्तत कोइ पवूाणग्रह 

और घणृा। ऄतः क्तफ़ल्म का ऄतं भी आस ऄथण में सफि साक्तबत होता 

ह ै क्तक जात-पात के चोिे से बाहर क्तनकिकर आनसानी ररश्तों 

का अपसी तनेह और सम्मान ही समाज का सच्चा क्तवकास कहिा 

सकता ह।ै 

 क्तफ़ल्मकार आस अशा पर ऄंत करता ह ै क्तक वो वि जरूर अएगा जब क्तहन्दतुतान में हर अदमी जात-पात से नहीं बक्तल्क क्तसफण  एक 

क्तहन्दतुतानी होन ेके नाम से जाना जाएगा। गीता और प्रताप के रूप में यवुा पीढ़ी ऄपना मतंव्य बता दतेी ह।ै आसे क्तफ़ल्म का साथणक पहिू ही कहा 

जाएगा क्तक पे्रम ही जाक्ततगत ऄसमानता को दरू कर सकता ह।ै  

 ‘मांझी’ (2015) केतन महेता िारा क्तनदके्तशत क्तफ़ल्म एक ऐक्ततहाक्तसक पे्रम कथा बनकर ईभरी ह।ै जो न केवि यह दशाणती ह ैक्तक दशरथ मांझी 

(दक्तित) एक हाड़-तोड़ मेहनतकश दृढ़ क्तनश्चयी व्यक्ति था, बक्तल्क क्तजसकी सजृनशीिता सावणभौक्तमक होकर गजुरी ह।ै पहाड़ चीरकर रातता बनाना 

ऄपने अप में एक प्रतीक है, जो महादक्तित के जीवन संघषण को प्रक्ततक्तबंक्तबत करता ह।ै 

 दशरथ मांझी का पहाड़ तोड़ना एक महादक्तित के जीवन संघषण का प्रतीक ह।ै ईसे हर ततर पर मकु्तश्किों के पहाड़ को ऄपन ेऄथक पररश्म 

और जीवंतता से ढ़हाना पड़ता ह।ै दशरथ मांझी का पे्रम वैयक्तिकता से उपर ईिकर समक्तष्ट के क्तहत में पररणत हो जाता ह।ै ऄब पे्रम की पराकाष्ठा को 

पररभाक्तषत करन ेके क्तिए सामान्य जनता के पास ऄपना जननायक ह।ै क्तजसने पत्नी के प्रमे की िौ को जिाये रखा और रातता बना क्तदया। 

 केतन महेता न ेआस क्तफ़ल्म में क्तदखाया ह ैक्तक क्तकस तरह से अजादी के बाद से ही दक्तितों व क्तपछड़ों को जबरन दबाकर रखा गया। नतेाओ,ं 

जमींदारों और नौकरशाही ने ईन तक कोइ सकु्तवधाएाँ नहीं पहुाँचने दी यह वगण डरता ह ै क्तक कहीं दक्तित ऄपन ेऄक्तधकारों के प्रक्तत सचते होकर आनके 

सामने न खड़ा हो जाए। ऐसे में क्या होगा आनकी परजीवी संतकृक्तत का जो दक्तितों और मजदरूों की हाड़-तोड़ मेहनत पर क्तनिल्िे बैिकर पिती ह।ै 

जोंक की तरह ईनका खनू चसूती ह।ै 

 क्तफ़ल्म में मखु्य रूप से दशरथ मांझी के संघषण को ही क्तदखाया गया 

ह।ै आस तरह की क्तफ़ल्म तभी बन पायी क्योंक्तक यथाथण जीवन में एक दक्तित न े

ऐसा कर क्तदखाया। क्तफ़ल्म में कहीं-कहीं जाक्तत प्रश्न को ईिान ेका भी छुटपटु 

प्रयास क्तकया गया ह।ै परंतु आसका ढााँचा वही परम्परागत ह,ै जमींदारों िारा 

दक्तित क्तस्त्रयों पर बिात्कार, बंधअु मजदरूी, बेगार अक्तद। 

 क्तफ़ल्म के प्रारंभ में ही िाकुर क्तनभणय क्तसंह एक दक्तित यवुक के परैों में 

घोड़े की नाि िुकवा दतेा ह,ै क्तजसका कसरू केवि आतना था क्तक वह जतेू 

पहनकर िाकुर के सामन ेअ जाता ह।ै जैसे क्तक जतेू पहनना केवि सवणण का 

ऄक्तधकार ह ैऔर जतेू खाना दक्तित का कतणव्य। एक ऄन्य पररदृश्य में जब दशरथ मांझी 1962 में गााँव वापस अता ह ैधनबाद कोयिा खान में काम 

करने के बाद तो िाकुर व ईसके बेटे को गिे िगा िेता ह।ै वह समझता ह ैचूकं्तक ऄब छुअछूत काननून ऄपराध ह।ै आसक्तिए सभी समान ह ैओर वह 

क्तकसी को भी छू सकता ह।ै परंत ुिाकुर व जमींदारों ने आस काननू को ऄभी तवीकारा नहीं ह।ै वे दशरथ मांझी की गिती की सजा ईसे पीटकर दतेे हैं। 
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 आस क्तफ़ल्म का सबसे माक्तमणक सीन वह ह ैक्तजसमें दक्तित मजदरू इटखोिे में अग डाि रह ेहोते हैं। ईसी अग में एक दक्तित मजदरू क्तगर जाता 

ह।ै जमींदार के क्तिए ईस दक्तित की जान से ज्यादा इटखोिे में पक रही इटंों का महत्त्व ह।ै आसक्तिए वह अग बझुान ेके क्तिए पानी नहीं डािन ेदतेा। 

दक्तित यवुक ईसी अग में जिकर मर जाता ह।ै ईसकी पत्नी रोटी - क्तबिखती रहती ह।ै बाकी मजदरूों को जमींदार बंदकू की नोक पर चपु कर दतेा ह।ै 

क्तफ़ल्म में दक्तित की वही क्तनरीह व ऄसहाय दबी कुचिी परंपरागत छक्तव दखेन ेको क्तमिती ह।ै 

 ‘मसान’ (2015) नीरज िारा क्तनदके्तशत बहुत ही प्रतीकात्मक क्तफ़ल्म ह।ै आस क्तफ़ल्म में दो कहाक्तनयााँ साथ-साथ चिती ह।ै दोनों पे्रमी यगुि 

जोड़ों की दाततान बया करती ह ैजो बीच में ही दघुणटना का क्तशकार हो जाती ह।ै ऄक्तभनेत्री ऊचा चड्ढा ऄपनी ही कोक्तचगं में पढ़ने वािे एक यवुक के 

प्रक्तत अकक्तषणत होती ह।ै दोनों अपसी रजामदंी से एक होटि में क्तनकटतथ समय क्तबतान ेके क्तिए पहुाँच जाते हैं। बीच में ही पकु्तिस अकर जो ऄनैक्ततक 

खेि खेिती ह,ै ईससे घबराकर यवुक अत्महत्या कर िेता ह।ै  

 यवुक अत्महत्या क्यों करता ह,ै क्तफ़ल्मकार यह सोचने की क्तजम्मदेारी ऄपने दशणकों व समाज 

पर छोड़ दतेा ह।ै वहीं ऊचा चड्ढा को एक मजबतू व्यक्तित्व के रूप में क्तदखाया गया ह ैवह कहती ह-ै 

‘जो क्तकया हम दोनों ने क्तमिकर क्तकया।’ िड़का क्तजसे ऄकेिे में सही और जरूरी समझता था, ईसकी 

सामाक्तजक पकु्तष्ट से डर जाता ह ैऔर पाररवाररक आज्जत-बेज्जती की क्तगरफ्त से घबराकर अत्महत्या कर 

िेता ह।ै 

 दसूरी कहानी में अरती जो क्तक एक सवणण संपन्न पररवार की िड़की ह,ै आजंीक्तनयररंग की 

पढ़ाइ कर रह ेदक्तित यवुक से पे्रम करती ह।ै िड़के का पररवार हररश्चन्द्र घाट पर मदु ेजिान ेका काम 

करता ह।ै अरती को िड़के की जाक्ततगत व पाररवाररक पहचान से कोइ परेशानी नहीं ह ै परंत ु वह 

जानती ह ै क्तक ईसके माता-क्तपता अज भी क्तघसी-क्तपटी, मानक्तसकता का क्तशकार ह।ै वे ईस िड़के को 

कभी तवीकार नहीं करेंगे। अरती पररवार के साथ गंगोत्री जाते वि फोन पर िड़के को ऄपना फैसिा 

सनुाती ह ैक्तक ‘तुम बस एक नौकरी िे िो बाकी मैं संभाि िूंगी ऄगर भागना भी पड़ा तो भाग जायेंगे।’ 

 यवुा पीढ़ी जाक्तत या धमण के क्तकसी भेदभाव को नहीं मानते। क्तफ़ल्म में पे्रम की पक्षधरता आस बात का संकेत ह ै क्तक दशे की यवुा पीढ़ी 

तकण शीि क्तवकास की ओर ऄग्रसर ह।ै परंत ु क्तफ़ल्मकार ऄंत में अरती के साथ हुइ दघुणटना (जब ईसकी बस खाइ में क्तगर जाती ह ैऔर वह ऄपन े

पररवार के साथ मर जाती है) को कैसे जतटीफाइ करेगा। शायद क्तफ़ल्मकार को मजबरून आस साहसी िड़की की पे्रम कहानी को ऐसा मोड़ दनेा पड़ा। 

क्तफ़ल्म में िड़की की मतृ्य ुके साथ ही प्रक्ततरोध के संघषण की संभावना भी समाप्त हो जाती ह।ै 

 ‘मसान’ एक बहुत ही महत्वपणूण क्तफ़ल्म ह ैजो हमारे आस सवाि का जवाब दतेी ह ै क्तक क्यों क्तहदंी क्तसनमेा दक्तित व अक्तदवासी क्तवषय पर 

क्तफ़ल्म बनाने से कतराता ह।ै क्या कारण ह ैक्तक समाज के िेकेदारों के बीच ऐसी क्तफ़ल्मों को प्रक्ततकार का सामना करना पड़ता ह।ै ऐसी क्तफ़ल्मों को बहुत 

से जोक्तखम ईिाने पड़ते हैं। पहिे तो तिीन नहीं क्तमिती और ऄगर क्तमिी भी तो सैंसर बोडण ईसमें आतनी काट-छांट कर दतेा ह ै क्तक क्तफ़ल्म का कोइ 

ईद्दशे्य ही बाकी नहीं रह जाता। आसके बाद जो क्तकसी तरह ररिीज भी हो गइ तो बॉक्स-ऑक्तफस पर आतना िण्डा ररसपोन्स क्तमिता ह ैक्तक क्तफ़ल्मकार तो 

वैसे ही बबाणद हो जाता ह।ै क्तफर भिा ऐसे क्तवषयों पर कोइ क्तफ़ल्मकार क्तफ़ल्म बनाने का जोक्तखम क्यों ईिाए। 

 समाज के परुातनपंथी िोग दशे को क्तजन खांचों में बांटकर बांधे रखना चाहते हैं कहीं-न-कहीं ऐसी क्तफल्में ईसके क्तिए एक खतरा पैदा करती 

ह।ै क्तशक्षा के प्रसार ने क्तवचारों और भावों की ईन्मिु ऄक्तभव्यक्ति को क्तवततार प्रदान क्तकया ह।ै ऄब वह समय अ गया ह ैजब यवुा पीढ़ी आस सारे बंधनों 

को तोड़ दनेा चाहती ह।ै ऐसे में िाजमी ह ैक्तक समाज के िेकेदार व वणणव्यवतथा के समथणक साक्तहत्य व क्तसनेमा पर ऐसे पहरे क्तबिा द ेजो नवन यथाथण को 

झिू के अवरण में ढंककर प्रतततु करे। 

 दक्तित व अक्तदवासी क्तवषय पर बनी कुछ महत्वपणूण क्तफ़ल्मों पर क्तवचार क्तवततार से रखन ेके बाद आस क्तनष्कषण पर पहुचंा जा सकता ह ैक्तक क्तहदंी 

क्तसनेमा दक्तित-अक्तदवासी जीवन को ईसके सही रूप में ऄब तक प्रततुत नहीं कर सका। क्तसनेमा जगत में दक्तित-अक्तदवाक्तसयों की ऄनपुक्ततथक्तत आसका 

एक बड़ा कारण ह।ै क्तजस प्रकार तवयं दक्तित-अक्तदवाक्तसयों ने साक्तहत्य, राजनीक्तत ओर सामाक्तजक अंदोिनों के क्षेत्र में अकर ऄपनी अवाज बिंुद 

की, वैसे ही क्तसनेमा के क्षते्र में भी ईन्हें तवयं अकर हततक्षपे करना पड़ेगा। खासकर क्तक शीषण ततर पर। 
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 क्तसनेमा बहुत ही महत्वपणूण क्षेत्र ह ैसमाज की नब्ज को पकड़न ेका और ईसे प्रभाक्तवत करन ेका भी। क्तसनेमा की पहुाँच जन-जन तक ईपिब्ध 

ह।ै जहााँ तक साक्तहत्य ऄपनी पैि नहीं बना पाता वहां भी क्तसनेमा बड़ी सहजता से पहुाँच जाता ह।ै आसक्तिए यह जरूरी हो जाता ह ैक्तक हम क्तहदंी क्तसनमेा 

के भीतर दक्तित व अक्तदवासी समाज की चनुौक्ततयों और ईपिक्तब्ध्यों को सही तथान क्तदिाए। क्तफ़ल्म का काम दशणकों के संवेदन को मांजना होना 

चाक्तहए न क्तक केवि कहानी का ऄनवुाद करना। 

 समाज को अइना क्तदखाने का दावा करने वािे क्तहदंी क्तसनेमा में समानता पर अधाररत संक्तवधान क्तनमाणण को आतने वषों बाद भी न तो दक्तित 

की छक्तव बदिी ह ैऔर ना ही ईसे वह सम्मान क्तमि पाया है, जो दसूरे वगों को प्राप्त ह।ै क्तहदंी क्तसनेमा पररवतणन को दखे नहीं पा रहा ह ैया क्तफर क्तदखाना 

ही नहीं चाहता ह।ै शायद क्तहदंी क्तसनेमा में दक्तित व अक्तदवाक्तसयों की प्रततुक्तत दबी-कुचिी, डरी-सहमी, मजदरू व ऄसहाय रूप में क्तमिती ह।ै जबक्तक 

अज समाज में आस वगण की सफिता और ईपिक्तब्ध क्तकसी से क्तछपी नहीं ह।ै प्रदशणन की आस परम्परागत छक्तव को तोड़ना बहुत जरूरी ह।ै दक्तित पात्रों में 

अत्मबोध अत्मसम्मान, मनषु्यगत ऄक्ततमता, तवाक्तभमान जैसे गणु क्यों नहीं क्तदखाए जाते? वह ऄपन ेक्ततरतकार पर क्तवद्रोह करता नहीं क्तदखता? जबक्तक 

वतणमान में दक्तित आतना क्तनरीह नहीं ह।ै वह सामान्य जन-जीवन में ऄपन ेक्ततरतकार का प्रक्ततरोध करता ह।ै 

 पहिे की क्तफल्में हो या वतणमान का क्तहदंी क्तसनमेा, दक्तित जीवन को िेकर पवूाणग्रह से ग्रक्तसत क्तदखाइ दतेा ह।ै ‘ऄंकुर’ क्तफ़ल्म के ऄंत में जो 

िड़का पत्थर फें कता ह ैवह सवणण का ही खनू होता ह।ै ‘राजनीक्तत’ क्तफ़ल्म में दक्तितों का नेता ‘सरूज’ भरी सभा में सवणों और उाँ चे िोगों से िोहा 

िेता क्तदखाया गया ह।ै िेक्तकन अक्तखर में वह भी सवणण की ही संतान साक्तबत होता ह।ै ऄतंतः क्तफ़ल्म ईसी पररपाटी पर िौट अती ह ैक्तक दक्तितों का 

वह मसीहा आसी कारण से आतनी प्रमखुता पा सका क्योंक्तक ईसकी नसों में ईसी सवणण राजनीक्ततक खानदान का खनू दौड़ रहा था। 

 न तो क्तहदंी क्तसनमेा दक्तित व अक्तदवाक्तसयों की ईपिक्तब्ध को सही रूप में दशाण पाया ह ैऔर न ही ईनकी समतयाओ ंको सही अवाज ही 

पाया ह।ै परंत ुऄब समय अ गया ह ैजब क्तहदंी क्तसनमेा में भी दक्तितों व अक्तदवाक्तसयों की ईपक्ततथक्तत सशि व मजबतू रूप में क्तदखाइ दनेी चाक्तहए ईनके 

जीवन की यथाथण समतयाओ ंके साथ। 
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लर्वरे्वक कुमार गुप्ता  

लदल्ली  

व्यलित्र्व 

 मेरी ऄपने अप 

को और दूसरों 

को लगातार 

पढ़ने का जुनून 

ही शायद पहली 

पे्ररणा थी की मैं 

लफ़ल्म मेकर बनूाँ 

और लफल्में 

बनाउाँ ‛।  

राम गोपाल र्वमाा 

    

  

1995 में क्तहदंी क्तफ़ल्म  आडंतरी में एक नया नाम एकाएक ही बहुत बड़ा हो गया, यह नाम था राम गोपाि वमाण और 

वजह थी क्तफ़ल्म रंगीिा। आस क्तफ़ल्म से पहिी बार परूी क्तहदंी क्तफ़ल्म आडंतरी न ेना क्तसफण  राम गोपाि वमाण की सराहना 

की बक्तल्क आनके रचनात्मक प्रक्ततभा का तवागत भी क्तकया। आसके बाद ईन्होनें बॉिीवडु को ना क्तसफण  बेहतरीन क्तफल्में 

दीं बक्तल्क आस आडंतरी को क्तफ़ल्म बनाने का एक नया नज़ररया भी क्तदया। अज ये काफी सफि-ऄसफि क्तफल्में दने े

के बाद एक बार क्तफर से बॉिीवडु में कमबैक करने के क्तिए संघषण कर रह ेहैं। कुछ क्तफ़ल्म समीक्षक बड़े ही हल्के 

शब्दों में ईनकी कुछ ऄसफि क्तफल्मों की दहुाइ दकेर मज़ाक ईड़ा दतेे हैं। ऐसे िोगों के क्तिए मझेु एक एक याद अ 

रही ह.ै.. ‘असफल होने से बचन ेका सबसे आसान तरीका ह ै हक कभी प्रयास ही मत करो।’ राम गोपाि वमाण से 

पहिे तक ऄक्तधकतर क्तफ़ल्म क्तनदशेक यही करते भी थे। एक बने हुए फामूणिे को अधार बनाकर भारतीय दशणकों को 

एक ऐसी दकु्तनया में िे जाते थे क्तजसका एक अम दशणक से दरू-दरू तक कोइ सरोकार ही नहीं होता था। राम गोपाि 

वमाण न ेभारतीय क्तसनमेा में सबसे ऄक्तधक प्रयोग करते हुए क्तफ़ल्म क्तनमाणण की ऄपनी एक खदु की शिैी का क्तनमाणण 

क्तकया। 

राम गोपाल र्वमाा कौन है? 

 अज बॉिीवडु में ऄपनी खास पहचान बनान ेवािे राम गोपाि वमाण (राम)ू का जन्म 7 ऄप्रैि 1962 को 

हदैराबाद में कृशनम राज ूऔर सयूणम्मा के यहां हुअ। तकूि में राम ूएक औसत दजे से भी नीच ेके छात्र रह,े पढ़ाइ में 

ईनका मन कभी िगा ही नहीं और वो हमेशा ही तकूि छोड़कर भाग जाया करते थे। ईनकी आस अदत से ईनके घर 

वािे ईनके भक्तवष्य को िेकर काफी परेशान रहने िगे, खासकर आनके क्तपता जी। बचपन से ही राम ूका क्तफल्मों के 

प्रक्तत काफी अकषणण था। एक ओर आनके क्तपताजी की चाहत थी ईनका बेटा पढ़ क्तिखकर आकं्तजनयर बने तो वहीं 

दसूरी ओर राम ूथे क्तजनका मन पढ़ाइ-क्तिखाइ में कभी िगा ही नहीं। घर वािों के दबाव में अकर राम ून ेक्तवजयवाड़ा 

के एक आजंीक्तनयररंग कॉिेज में प्रवेश तो िे क्तिया िेक्तकन ईनका क्तदि और क्तदमाग ऄगर क्तकसी चीज़ को समझ पाता 

था तो वो क्तसफण  क्तसनेमा ही था। सीक्तवि आजंीक्तनयररंग की पढ़ाइ करने वािे राम ूका जीवन काफी ईदासीन हो गया था। 

कॉिेज की पढ़ाइ के दौरान वो प्राय: क्िास छोड़कर क्तफ़ल्म दखेने भाग जाया करते थे। ईस समय वो क्तसनेमा हॉि 

जाकर सप्ताह में िगभग 8-10 क्तफल्में दखेा करते थे। क्तफल्मों के प्रक्तत ईनके जनुनू का अिम यह था क्तक वो क्तसफण  

क्तकसी दृश्य क्तवशेष तक को दखेन ेके क्तिए क्तसनेमा हॉि में एक ही क्तफ़ल्म को बार-बार दखेन ेचिे जाते।  

 वह समय भी अ गया जब राम ूकी पढ़ाइ परूी हो गइ। आजंीक्तनयररंग की पढ़ाइ परूी कर िेने के बाद वो 

क्तदशाहीन हो गए थे। राम ूको क्तबिकुि ही समझ में नहीं अ रहा था क्तक ऄब करना क्या ह,ै एक तरह से ये क्तकसी 

बेकार सामान की तरह हो गए थे। आस बारे में राम गोपाि वमाण कहते हैं... 

 "मैं ऄपन ेमाता-क्तपता की नज़रों में एक बेकार सामान की तरह हो गया था, जो एक तरह से सच भी था। 

मेरे जीवन में कोइ ईद्दशे्य ही नहीं था। मैं कुछ खास तरह के िोगों को दखेकर मोक्तहत हो जाया करता था, आसक्तिए 

मैंन ेईनकी अदतों को पढ़ना शरुू कर क्तदया। मैं सबसे ऄक्तधक ऄपन ेही क्िास के कुछ बदमाश िड़कों की अदतों 

से प्रभाक्तवत हुअ करता था। वे मेरे क्तिए क्तकसी गैंगेतटर-बदमाश की तरह क्तदखते थे। ईनके पास आतनी क्षमता थी क्तक 

वे क्तकसी के भी सामने क्तबना क्तकसी से डरे कहीं भी अ-जा सकते थे, क्तबना क्तकसी डर के वे जो चाह ेकर सकते थे, 

िेक्तकन मैं कुछ भी नहीं कर सकता था, शायद मरेे ऄंदर कुछ करने की आच्छा ही नहीं थी। िेक्तकन मझेु ऐसा िगता ह ै

(हाँसते हुए) – क्तक मझेु ईनकी ही तरह एक दोतत की जरूरत ह।ै  वे मरेे क्तिए क्तकसी हीरो की तरह थे। ईस समय ऐसे     

भारतीय लसनेमा की एक प्रयोगशाला...  
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िड़कों का साथ मेरे क्तिए पहिा कोइ समाज क्तवरोधी कायण था। एक िंबे समयावक्तध के बाद, ऐसे िोग क्तजनका जीवन समान्य िोगों के जीवन से कहीं 

ऄिग था से मरेा मोह ऄब कम होने िगा था। मैं हमेशा ऄकेिापन महससू करता था-  आसक्तिए नहीं क्तक मैं खशु नहीं था, बक्तल्क आसक्तिए क्तक मैं खदु 

से ही ऄिग रहता था, न की दसूरों से। आसक्तिए मैंन ेखदु को ही पढ़ना शरुू क्तकया-मेरे बात करने का तरीका, मेरा रहन-सहन, मेरी अदत। आस तरह से 

मैंने ऄपने अप को पढ़ना शरुू कर क्तदया। मरेी आस अदत की वजह से मैंन ेदसूरों को भी पढ़ना शरुू कर क्तदया। मरेी ऄपने अप को और दसूरों को 

िगातार पढ़ने का जनुनू ही शायद पहिी पे्ररणा थी की मैं क्तफ़ल्म मेकर बनूाँ और क्तफल्में बनाउाँ ‛। 

राम गोपाल र्वमाा का लफल्मों के ललए सघंषा 

 राम ूऄब एक सीक्तवि आजंीक्तनयर बन चकेु थे िेक्तकन ऄपना भक्तवष्य क्तफ़ल्मों में तिाश रह ेथे। यह बड़ी ही क्तदिचतप बात ह ैक्तक राम ून ेक्तसनमेा 

की कभी कोइ पढ़ाइ भी नहीं की और सपने दखे रह ेथे क्तफ़ल्म बनान ेके। पढ़ाइ के क्तिए कभी समय ना दनेे वािे राम ून ेक्तफल्मों के क्तिए क्तदन-रात एक 

कर क्तदये। ईनका समाज और समाज में हो रह ेघटनाओ ंको दखेने का ऄपना एक ऄिग ही नज़ररया था। वो समाज के ईस पहिू को दखेते थे क्तजसकी 

ओर बाकी िोग ध्यान भी नहीं दतेे। ईन्होनें ऄपन ेअस-पास की होन ेवािी घटनाओ ंको ऄपन ेनज़ररये से कहानी के रूप में  क्तिखना शरुू क्तकया और 

क्तफर ईन्हें पटकथा का रूप दनेे िग।े ऐसी ढरेों कहानी व पटकथा क्तिखने के बाद ईन्होनें क्तफ़ल्म क्तनमाणता-क्तनदशेकों से क्तमिना शरुू क्तकया। राम ूबार-बार 

एक नइ कहानी-पटकथा िेकर क्तनमाणता-क्तनदशेकों से क्तमिते और हर बार ईनकी कहानी सनुकर ईन्हें मना कर क्तदया जाता। बार-बार नाकारे जाने के बाद 

ऄंततः राम ूको ऄपना क्तनणणय बदिना पड़ा। 

 राम ूको एक ऐसा व्यवसाय करना था क्तजसमें ईनका मन िग सके आसक्तिए ईन्होनें हदैराबाद में ही एक क्तवक्तडयो िाआब्ररेी खोि क्तिया। ऐसा 

नहीं ह ैक्तक आस ऄसफिता के बाद राम ूने क्तफ़ल्मों में जाने का ऄपना क्तनणणय छोड़ क्तदया था। वीक्तडयो िाआब्रेरी में तो वो ऄब क्तफल्में दखेकर क्तफ़ल्म बनान े

की छोटी-छोटी बारीक्तकयों का ऄध्ययन करने िगे। राम ूने एक बार क्तफर से कहाक्तनयााँ क्तिखना शरुू क्तकया और एक बार क्तफर से क्तनमाणता-क्तनदशेकों से 

क्तमिना शरुू क्तकया। 

 आस बार राम ूको एक तेिग ुक्तफ़ल्म में मौका क्तमिा, िेक्तकन क्तकसी दसूरे की क्तफ़ल्म में बतौर सहायक क्तनदशेक। राम ूक्तकसी तरह क्तफ़ल्म आडंतरी 

में अ तो गए िेक्तकन वो संतुष्ट नहीं थे। आसी दौरान एक बार राम ूकी बात तेिग ु क्तफ़ल्म के सपुरतटार नागाजुणन से हुइ और नागाजुणन न ेईन्हें ऄपन े

तटुक्तडयो में िगे सेट पर ही क्तमिन ेके क्तिए बिुा क्तिया।  

 वहााँ राम ून ेऄपने कहानी का एक दृश्य नागाजुणन को सनुाया क्तजसे सनुकर नागाजुणन आतने ऄक्तधक प्रभाक्तवत हुए की ईन्होनें ना क्तसफण  आस क्तफ़ल्म 

को बनाने के क्तिए क्तनणणय क्तकया बक्तल्क ईस क्तफ़ल्म में काम भी करन ेके क्तिए हााँ कर क्तदया। नागाजुणन ने आस एकदम नए क्तनदशेक को ही क्तनदशेन की 

क्तज़म्मेदारी सौंपी। राम ूने आस क्तफ़ल्म को तेिग ुमें 1989 में क्तशवा नाम से बनाया और यह क्तफ़ल्म सपुर क्तहट रही। आस तरह एक िंबे संघषण के बाद राम 

गोपाि वमाण ऄपनी मंक्तज़ि पर अ गए जहां से ईन्हें एक नइ यात्रा की शरुुअत करनी थी। 

बॉलीर्वुड में राम गोपाल र्वमाा यानी एक नया बॉलीर्वुड 

 1990 में एक िाआम क्तफ़ल्म अइ, क्तजसका नाम था लशर्वा। यह क्तफ़ल्म बॉक्स ऑक्तफस बहुत ऄक्तधक धमाि 

तो नहीं मचा पाइ क्तफर भी यह क्तफ़ल्म सफि रही। आस क्तफ़ल्म ने क्तसन ेक्तवशे्लषकों 

और आस क्तवधा के साधकों का ध्यान ऄपनी ओर खींचा। ऐसा नहीं हैं आस क्तफ़ल्म से 

पहिे आस मदु्द ेपर कभी क्तफ़ल्म नहीं बनीं थी। क्तफ़ल्म क्तशवा से पहिे भी आस क्तवषय पर 

ढेरों क्तफल्में ना क्तसफण  बनीं थीं बक्तल्क सफि भी रहीं थीं। राम ू क्तफ़ल्म क्तशवा के िारा 

बॉिीवडु में एक नइ ताज़गी िेकर अए। आस क्तफ़ल्म में सब कुछ नया था, क्तफ़ल्म का 

रीटमेंट, नैरेशन या क्तफर कैमरे का प्रयोग सब कुछ नए जैसा था। यह क्तफ़ल्म अम िोगों 

को सीधा ऄपने साथ जोड़ती थी। वाततव में दखेा जाए तो आस क्तफ़ल्म से बॉिीवडु को 

एक ऐसा क्तनदशेक क्तमिा था जो ऄपने अप में एक क्तफ़ल्म का तकूि था, अने वािे 

समय में बॉिीवडु प्रत्यक्ष-ऄप्रत्यक्ष रूप से आस क्तनदशेक से प्रभाव ग्रहण करने वािा 

था। 
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 ज़रा याद कीक्तजए 80-90 का दशक जब भारतीय क्तफल्में मार-धाड़ एक्शन से भरपरू हुअ करती थीं। जब बॉिीवडु का हीरो क्तकसी ऄवतररत 

परुुष की तरह पद ेपर अता था और ईड़-ईड़ कर 20-30 गुंडों को धिू चटा दतेा था। जब गोक्तियां चिती तो बेक्तहसाब, क्तजसे दखेकर दशणक सीक्तटयााँ 

बजाते थे। ऄब ज़रा अज-कि की कुछ ऄच्छी क्तफल्मों को याद कीक्तजये। अज ऄगर क्तपछिे 10-15 सािों के कुछ सफि क्तफल्मों की क्तितट बनाइ 

जाए तो ईनमें िगभग अधी क्तफल्मों में अपको अपके ऄगि-बगि का पररवेश व पात्र क्तदखेंगे जो वाततक्तवकता का एहसास करवाता ह ै।अप ज़रा 

क्तवशाि भारिाज की ओमकारा या ऄनरुाग कश्यप की गैंवस ऑफ वासेपरु या मसान या दम िगा के हआसा जैसी क्तफल्मों को दके्तखये आन सभी क्तफल्मों 

को यथाथणवादी शिैी में बनाया गया ह।ै आन अज कि के क्तफल्मों के हीरो के पास सपुरमनै वािी शक्ति नहीं होती िेक्तकन ये क्तफल्में ऄन्य क्तफल्मों के 

तुिना में न क्तसफण  ऄक्तधक प्रभावशािी होती ह ैबक्तल्क दशणक भी आन क्तफल्मों को पसंद करते हैं। अथणत बॉिीवडु में क्तफ़ल्म बनान ेकी एक नइ परंपरा की 

शरुुअत हो चकुी ह।ै ऄब ज़रा याद कीक्तजये क्तफ़ल्म क्तहदंी क्तफ़ल्म क्तशवा को, 1990 में अइ आस क्तफ़ल्म न ेऄपनी सभी परुानी परम्परों को तोड़ती ह।ै 

बॅकग्राईंड में एकदम सीक्तमत ध्वक्तन, क्तफ़ल्म के गुंडे जे. डी., गणशे या चिवती हों या क्तफ़ल्म का हीरो क्तशवा सबका चररत्र हमारे पररवशे में हमारे अस-

पास ही क्तदखता। ना ही आस क्तफ़ल्म का हीरो ही ईड़ कर मार पाता ह ैना गुंडे क्तफर भी यह क्तफ़ल्म ऄपनी परुानी क्तफल्मों से ऄक्तधक प्रभाव छोड़ती है। यहााँ 

तक क्तक आनके हाथ में क्तदखन ेवािा हक्तथयार भी बहेद समान्य है, क्तजसे हम ऄपन ेपररवेश में असानी से दखेते हैं। ऄथाणत क्तजस ररयक्तिक्ततटक क्तफल्मों को 

हम अज-कि पसंद कर रह ेहैं ईसकी शरुुअत 1990 में ही राम ूने कर क्तदया था।  

 ऄगर ध्यान से दखेा जाए तो अप पाएगंे क्तक आस परंपरा की शरुुअत करने का श्ेय राम ूको ही जाता ह।ै राम ूने हरेक जेनर की क्तफ़ल्म को 

यथाथण के करीब पहुचंाया ह।ै रोमांक्तटक कॉमेडी रंगीिा बनाकर राम ूने बहुत पहिे ही क्तफ़ल्मी क्तविानों को बता क्तदया था क्तक एक क्तनदशेक चाह ेतो ऄपन े

अस-पास के पररवेश में भी रोमांस को ढूंढ सकता ह।ै आसके पहिे आस तरह की जब भी क्तफल्में बनी वो क्तकसी ऄंजान दकु्तनया की ही िगती थी। आनकी 

हॉरर क्तफ़ल्म रात, डरना माना ह ैया भतू की बात करें तो ऐसी क्तफल्मों को भी राम ूने वाततक्तवकता के करीब िा क्तदया ह।ै आसके पहिे मरी हुइ अत्माएं 

या तो जंगिों में भटकते हुएं गाना गाती थी या क्तफर डरावनी शक्िे ऄक्तख्तयार करके हगंामा मचाती थी। क्तफ़ल्म क्तशवा के बाद सत्या, कंपनी, सरकार, 

सरकार राज, रिचररत्र जैसी बहुत सी क्तफ़ल्मों का क्तनदशेन राम ूने क्तकया। आसमें कोइ दो राय नहीं क्तक राम ूकी बहुत सी क्तफल्में व्यावसाक्तयक रूप से 

ऄसफि रही िेक्तकन क्तकसी को यह नहीं भिूना चाक्तहए क्तक प्र्योगशािा में भी क्तकया गया हर प्रयोग सफि नहीं होता, िेक्तकन जब सफि होता ह ैतो 

ईसे सभी ऄपनाते हैं। अज जो कुछ क्तफ़ल्म क्तनदशेक िीक से हटकर ऄच्छी क्तफल्में बना रहें हैं ईसका रातता राम ूने ही क्तदखाया था। दरऄसि प्रत्यक्ष-

ऄप्रत्यक्ष रूप से अज राम ूके परंपरा को ही अग ेबढ़ाया जा रहा ह।ै 

 राम ूकी ‘अग’ के बाद दशणक िगातार ईनकी क्तफल्मों को नकारते जा रह े

हैं। अज ईनकी क्तफल्मों में पैसा िगाने वािे क्तनमाणताओ ंकी कमी हो गइ ह,ै िेक्तकन 

प्रयोगवादी राम ूकम बजट में छोटे कैमरे से ही क्तफल्में बना रह ेहैं। यह राम ूका क्तफल्मों 

के प्रक्तत ऄटूट अतथा ही ह ैक्तक राम ूएक बार क्तफर से एकदम नए किाकारों के साथ 

एक नइ क्तहदंी क्तफ़ल्म क्तकक्तिंग क्तवरप्पन बना रह ेहैं। ईम्मीद ह ै आस बार राम ूएक बार 

क्तफर से एक नइ ताज़गी िेकर अएगंे जो दशणकों को ऄक्तभभतू कर जाए। 

 

संदभण: 

 जय प्रकाश चौकसे से बातचीत। 
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रुद्रभानु प्रताप लसंह 

मंुबइ 

समीक्षा 

भारतीय समाज 

में  समान्यतः 

‘हाईस र्वाआफ’ 

शब्द ही प्रचलन 

में है। पर अर. 

बाल्की की 

लफ़ल्म ‘की एंड 

का’ आस धारणा 

का लर्वकल्प पेश 

करती है और 

आसी बहाने बदले 

हुए समाज में स्त्री

-पुरूष  संबंधों 

को टटोलती है।  

‘की एडं का’ 

 

 

 कुछ क्तफ़ल्में खबूसरूत ख्वाबों की तरह होती हैं। क्तजन्हें दखेन े के बाद बार-बार यह ख़्याि अता ह ै क्तक 

हमारी वाततक्तवक क्तजंदगी में ऐसा क्यों नहीं हो सकता? जाने-ऄनजाने ये क्तफ़ल्में हमारी सोच और संकृक्तत दोनों को 

प्रभाक्तवत करती हैं। क्तनदशेक अर. बाल्की की क्तफ़ल्म ‘की एंड का’ का ऄसर भी कुछ ऐसा ही ह।ै  

 क्तफ़ल्म दखेन े के बाद दशणकों के ज़ेहन में ऄचानक से यह ख़्याि अता ह ै क्तक हमारे समाज में ‘हाईस 

हतबैंड’ जैसा शब्द क्यों नहीं हो सकता? भारतीय समाज में समान्यतः ‘हाईस वाआफ’ शब्द ही प्रचिन में ह।ै पर 

अर. बाल्की की क्तफ़ल्म ‘की एंड का’ आस धारणा का क्तवकल्प पेश करती ह ैऔर आसी बहान ेबदिे हुए समाज में स्त्री

-परुूष  संबंधों को टटोिती ह।ै ऄगर समाज में स्त्री-परुूष  की भकू्तमकाएं बदि जाए ंतो क्या होगा? ऄगर मदण के 

बदिे औरत बाहर का काम करन ेिग ेऔर मदण घरवािा बन जाए तो आस दकु्तनया की ततवीर कैसी होगी?  

 वषों पहिे ऄक्तमताभ बच्चन और जया बच्चन की क्तफ़ल्म ऄक्तभमान ने भी समाज के परुूषवादी रवैये पर 

बड़ा सवाि क्तकया था। क्तफ़ल्म की एंड का को हम आस क्तवमशण की ऄगिी कड़ी के रूप में दखे सकते हैं। बदिते वि 

के साथ समाज में स्त्री-परुूष संबंधों में भी बदिाव होता रहा ह।ै परुानी परंपरा के ऄनसुार परुूष बाहर के काम 

संभािते थे और स्त्री घर का। धीरे-धीरे आस सोच में पररवतणन हुअ और क्तस्त्रयां बाहरी जवाबदारी तो क्तनभान ेिगी। 

िेक्तकन घर-गहृतथी की क्तज़म्मेदारी ऄभी भी परूी तरह महिाओ ंके क्तज़म्मे ही ह।ै आस व्यवतथा में परुूष  गहृतथी के 

कामों से अजाद रहते हैं। िेक्तकन यक्तद कोइ परुूष  ऐसा करता भी ह ै तो ईसे ताना क्तदया जाता ह ैक्तक वह पत्नी के 

कमाए टुकड़ों पर पिता ह।ै िेक्तकन बाल्की बड़ी बारीकी से आस सवाि का जवाब दतेे हैं क्तक ऄगर मदण पत्नी के पैसों 

से घर की क्तज़म्मेदारी ईिाए 

तो क्या हो सकता ह।ै आसक्तिए क्तफ़ल्म में स्त्री और परुूष  की भकू्तमकाओ ंको पिट क्तदया गया ह।ै  

  क्तफ़ल्म महानगरीय जीवन के बदिते पररवेश की कहानी कहती ह।ै क्तफ़ल्म में स्त्री-परुूष  के अन े

वािे भक्तवष्य की कल्पना ह।ै क्तफ़ल्म का नायक कबीर (ऄजुणन कपरू) ऄपनी मां की तरह बन कर गहृतथी का भार 

ईिाना चाहता ह।ै दसूरी ओर नाक्तयका क्तकया (करीना कपरू) ऄपने कररयर में बड़ा मकुाम हाक्तसि करना चाहती ह।ै 

दोनों में प्रमे क्तववाह होता ह।ै खाना पकाना, साफ-सफाइ और घरेिू काम कबीर करता ह।ै वह ऄपनी पत्नी के क्तिए 

सबुह कॉफी बनाता ह ैऔर शाम को ईसके घर अन ेकी बाट जोहता ह,ै खचण के क्तिए बीबी से पैसे मांगता ह ैऔर 

क्तकया को खशु रखने की परूी कोक्तशश करता 

ह।ै आन दोनों के ऄिावा दो और ऄिग-ऄिग क्तकरदारों के बहाने बाल्की ने समाज की नब्ज टटोिन ेकी कोक्तशश 

की ह।ै आनमें से एक ह ैक्तकया की मााँ। क्तसंगि वमुेन मदर और दसूरे हैं कबीर के क्तपता। ये दोनों क्तकरदार समाज के दो 

ऄिग-ऄिग सोच का प्रक्ततक्तनक्तधत्व करते हैं। कबीर के क्तपता बेटे को बार-बार ईसकी मदाणनगी याद क्तदिाते हैं। ईन्हें 

शमण अती ह ैक्तक ईनका बेटा कुछ नहीं करता और ऄपनी पत्नी के पसैों पर पि रहा ह।ै वही दसूरी तरफ हैं क्तकया की 

मााँ। एन.जी.ओ. में काम करन ेवािी एक खिेु क्तवचारों की मक्तहिा। जो बेटी के हर फैसिे में ईसके साथ ह।ै कबीर 

की बदौित क्तकया ऄपने कररयर की बिंुक्तदयों तक पहुाँच जाती ह ैऔर कबीर गहृतथी बसाने में िग जाता ह।ै वह 

पैसा भी कमान ेकी तब सोचता हैं जब घर बचाने की समतया सामने अती ह।ै कबीर की यही छोटी-छोटी मगर 

यकू्तनक बातें ईसे सेक्तिब्रेटी बना दतेी हैं। दखेते ही दखेते कबीर मक्तहिा क्तवमशण पर होने वािे सेमीनारों का चेहरा बन 

जाता ह।ै कंपक्तनयााँ ईसे ऄपन ेईत्पादों के क्तवज्ञापन के क्तिए ब्रांड एम्बेसेडर बनान ेिगती हैं। बस यहीं से तवाक्तभमान के 

रैक पर चि रही रेि गाड़ी में ऄक्तभमान अ जाता ह।ै क्तकया को कबीर का मशह र होना हजम नहीं होता और क्तफर 

वही होता ह ै जो 

अम घरेि ूक्तजंदगी का हाि ह।ै  

 स्त्री-परुूष के संबंधों को क्तदखाने के क्तिए क्तनदशेक ने रेि का बखबूी प्रयोग क्तकया ह।ै क्तकया और कबीर के 

घर का परूा अक्तकण टेक्चर रेि के डब्बे की तरह ह।ै कबीर के क्तकचन से भी एक रेि गाड़ी डायक्तनग टेबि तक जाती 

ह।ै यही नहीं क्तफ़ल्म के गान ेभी रेि म्यकू्तजयम में ही क्तफ़ल्माए गए हैं। रेि यहां दांपत्य जीवन का प्रतीक ह ैऔर 

पटररयााँ पक्तत-पत्नी का। आटंरवि तक क्तफ़ल्म की रफ्तार ऄच्छी ह।ै कबीर और क्तकया की बातचीत सनुन ेिायक ह ै

और आस दौरान कुछ ऐसे दृश्य दखेन ेको क्तमिते हैं क्तजनमें मनोरंजन का ततर उंचा ह।ै आटंरवि के समय ईत्सकुता 

जागती ह ैक्तक क्तवचार तो बहेतरीन ह ैऄब कहानी को अग ेकैसे बढ़ाया जाएगा? पर दसूरे हाफ में क्तफ़ल्म िड़खड़ाती 

स्त्री लर्वमशा का ऄगला पड़ार्व है : 
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 ह ैऔर बढ़ी हुइ ऄपेक्षाओ ंपर खरी नहीं ईतर पाती, आसके बावजदू दशणकों को बांध कर रखती ह।ै  

यहां पर नइ बात यह दखेने को क्तमिती ह ैक्तक कमाने वािा चाह ेस्त्री हो या परुूष ऄपन ेअपको सपुीररयर समझता ह।ै कबीर और क्तकया में क्तववाद 

होता ह ैऔर क्तकया के मुंह से ये बातें क्तनकि ही जाती हैं। क्तफ़ल्म में साफ क्तदखता ह ैक्तक जिन-इगो क्तकसी क्तिंग की मोहताज नहीं ह।ै घर संभािन ेवािी 

पत्नी ऄगर घर बैिे प्रक्तसद्ध होती ह ैतो कामकाजी पक्तत को जिन होना िाजमी है, िेक्तकन ऄगर पक्तत घर संभाि रहा ह ैतो कामकाजी पत्नी को भी 

ईससे इष्या हो सकती ह।ै बाक्तल्क ने यह बात क्तदखायी है, िेक्तकन आसकी क्तहमायत नहीं की ह।ै ईन्होंने क्तकया के क्तकरदार को ईतना बरुा नहीं होने क्तदया, 

क्तजतना वह हो चिी थी। और दसूरी तरफ ईन्होंन े कबीर को कुछ जरूरत से ज्यादा ही महान बना क्तदया ह।ै 

  शरुुअत के क्तहसाब से क्तफ़ल्म का ऄंत क्तनराश करता ह।ै स्त्री-परुूष  संबंध के आस नए बदिाव को सफिता पवूणक कैसे अगे 

बढ़ाया जाया आसका कोइ िोस जवाब नहीं क्तमि पाता। कहानी का ऄतं बड़े क्तफ़ल्मी ढगं से हो जाता ह ैऔर यह कहने के क्तिए बाध्य होना पड़ता ह ैक्तक 

बाल्की िेखन के बजाय  ऄपने क्तनदशेन से ज्यादा प्रभाक्तवत करते हैं। बतौर 

िेखक ईनके पास क्तसफण  क्तवचार था क्तजसे दृश्यों के माध्यम से ईन्होंन े फैिाया। आस पर ईन्हें खासी मेहनत करना पड़ी। कइ छोटे-छोटे िम्हें ईन्होंन े

बखबूी गढ़ ेहैं और क्तफ़ल्म की ताजगी को बरकरार रखा। क्तफ़ल्म में िीड किाकारों का ऄक्तभनय भी दशणकों को क्तफ़ल्म से जोड़ कर रखता ह।ै करीना 

कपरू का ऄक्तभनय बक्तढ़या ह।ै ईन्होंने ऄपन ेक्तकरदार को िीक से समझा और वैसा ही परफॉमण क्तकया। ऄजुणन कपरू के साथ ईनकी जोड़ी ऄच्छी िगती 

ह।ै ऄजुणन कपरू तेजी से सीख रह ेहैं। कुछ दृश्यों में ईनका ऄक्तभनय ऄच्छा तो कुछ में कमजोर रहा ह।ै तवरूप संपत िंबे समय बाद नजर अइ ंऔर व े

ऄपनी ईपक्ततथक्तत दजण कराती हैं। ऄक्तमताभ बच्चन और जया बच्चन का छोटे से रोि में ऄच्छा ईपयोग क्तकया गया ह।ै  
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रुद्रभानु प्रताप लसंह 

मंुबइ 

समीक्षा 

सच्चाइ यह है 

लक समाज के 

बदलते चेहरे को 

लदखाने का दार्वा 

करने र्वाले भट्ट 

कैं प की यह एक 

और कमजोर, 

कच्ची और कइ 

मायनों में कमतर 

लफ़ल्म है।  

‘लव्ह गेम्स’ 

 

 

 क्तसनेमाइ दकु्तनया में मक्तहिाओ ंऔर सेक्स पर दाव िगाने में भट्ट कैं प हमेशा से ऄव्वि रहा ह।ै आस कैं प के 

हर क्तसनमेा पर महशे भट्ट की छाप और तकण  दखेन ेको क्तमिती ह।ै मसिन मक्तहिाओ ंके पक्ष में अवाज बिंुद करना 

और ईन्हें और ज्यादा से ज्यादा अधकु्तनक तथा अत्मक्तनभणर बना के पेश करना। िेक्तकन आस ऄत्याधकु्तनकता की 

ऄक्तनवायण शतण होती ह ैसेक्स। यही वजह ह ैक्तक भट्ट कैं प मक्तहिा और सेक्स से जड़ेु क्तकसी भी क्तवषय पर क्तफ़ल्म बनान े

से नहीं चकूता ह।ै महशे भट्ट भी ऄक्सर ऄपन ेसाक्षात्कार में कहते रहते हैं क्तक मेरी क्तफ़ल्में समाज के दोहरे मापदण्डों 

को ईजागर करती हैं। हम दकु्तनया को क्तदखाते हैं क्तक ह ैपेज थ्री पाक्तटणयों में मशगिू रहन ेवािी हाइ सोसाआटी के दोनों 

चेहरे क्तकतन ेऄिग-ऄिग और कुरूप होते हैं।  

 आस बार भट्ट कैं प के फोकस में ह ै वाआफ तवैक्तपगं। वाआस तवैक्तपंग यानी बीवी की ऄदिा-बदिी। मरेो 

क्तसटीज में अज कि यह टमण बीमारी का रूप िेता जा रहा ह।ै हािांक्तक यह चिन क्तकतना वाततक्तवक और क्तकतना 

काल्पक्तनक ह ैये कहना कक्तिन ह।ै िेक्तकन ऄक्सर आसके बारे में बात की जाती ह।ै वाआस तवैक्तपंग पर अधाररत क्तफ़ल्म 

'िव गेम्स' में वो सब कुछ ह ैक्तजसकी तिाश भट्ट कैं प को रहती ह.ै.. याक्तन औरत, ऄवैध संबंध, हाइ सोसाआटी और 

भरपरू ड्रामा। क्तफ़ल्म ररिीज होन ेसे पहिे भट्ट कैं प की तरफ से बहुत सारे दावे और वाद ेक्तकए गए थे। कैं प का दावा 

ह ैक्तक यह ऄब तक की सबसे बोल्ड, ईिेजक और हॉट प्रमे कहानी है, जो िोगों के होश ईड़ा दगेी। क्तफ़ल्म सभ्य 

समाज की परतें ईधेड़ दगेी, क्तजसे दखे कर िोग ततब्ध रह जाएंग।े िेक्तकन क्या क्तकसी क्तफ़ल्म में दजणभर क्तकक्तसंग सीन 

डाि दनेे भर से यह सब साक्तबत हो जाता है? क्या क्तकसी क्तफ़ल्म को बोल्ड बनाने के नाम पर केवि फूहड़ ऄगं 

प्रदशणन क्तदखा दनेे से सोसाआटी की धक्तज्जयां ईड़ाइ जा सकती हैं?  

 सच्चाइ यह ह ै क्तक समाज के बदिते चेहरे को क्तदखाने का दावा करने वािे भट्ट कैं प की यह एक और 

कमजोर, कच्ची और कइ मायनों में कमतर क्तफ़ल्म ह।ै क्तफ़ल्म एक ऐसी सोसाआटी की कहानी कहती है, जहां के िोग 

गरीबी, रोजगार और रोज की मकु्तश्किों से बहुत उपर ईि चकेु हैं। क्तजन्हें न तो भक्तवष्य की क्तफकर हैं न समाज की। ये 

बहुत सक्षम िोग हैं और कुछ भी कर सकते हैं। रमोना रायचंद (पत्रिेखा) भी ऐसी मक्तहिा ह।ै हाि में ईसके पक्तत का 

क्तनधन हुअ ह।ै पक्तत की मौत का शक भी रमोना पर ही ह,ै िेक्तकन कुछ साक्तबत नहीं होता। रोमाना खिु के जीना 

चाहती ह.ै.. क्तबिकुि अजाद...ईन्मिु। पक्तत की मौत के बाद रमोना सभी बंधनों से मिु हो जाती ह।ै ऐसे में ईसकी 

मिुाक़ात होती ह ैसैम (गौरव ऄरोड़ा) से... एक ऄमीर बाप का एकिौता बेटा। सैम ऄदरं से मानक्तसक रूप से बड़ा 

परेशान रहता ह।ै रमोना और सैम एक दसूरे के प्रक्तत अकक्तषणत होते हैं। रमोना सैम की मानक्तसक परेशानी को दरू करने 

के क्तिए एक खिे का अआक्तडया दतेी ह।ै ये खिे ह ैिव गेम्स। दोनों क्तमि कर पेज 3 पाटीज में जाने िगते हैं और 

वहां अये शादी-शदुा जोड़ों को ऄपन ेप्यार के जाि में फंसाते हैं। दरऄसि, ये प्यार नहीं बक्तल्क सेक्स का जाि ह,ै 

क्तजसके जररये ये दोनों ऄपने तन की प्यास बझुाते हैं और हार-जीत की बाजी भी िगाते हैं। सैम क्तकसी विैमरस-सी 

मक्तहिा को पटाता ह ैऔर रमोना ईस मक्तहिा के पक्तत को। क्तफर दोनों आन कपल्स के साथ हमक्तबततर होते हैं...दोनों 

को आस काम में मजा अन ेिगता है, िेक्तकन जब एक क्तदन ऐसे ही िव गेम्स के जररये सैम की मिुाकात ऄिीशा 

ऄतथाना (तारा ऄिीशा बरेी) से होती ह ैतो ईसकी क्तजंदगी बदि जाती ह।ै ऄिीशा पेश े से एक डॉक्टर ह ैऔर 

ईसका पक्तत गौरव ऄतथाना (हुसैन क्वाजरवािा) एक नामी क्तिक्तमनि िॉयर। गौरव, ऄिीशा संग अये क्तदन मार 

पीट करता ह।ै ईसे परेशान करता ह,ै सबके सामन ेईसकी बेआज्जती करता ह।ै सैम की ऄिीशा के प्रक्तत हमददी ईसे 

ईसके और करीब 

िाती, जो रमोना को बदाणश्त नहीं होती। सैम, रमोना को छोड़ना चाहता ह,ै िेक्तकन रमोना ईसे ईसके ऄतीत को 

िेकर ब्िैकमिै करने िगती ह।ै एक क्तदन सैम, ऄिीशा को ऄपनी सारी सच्चाइ बता दतेा है, क्तजससे ऄिीशा खफा 

हो जाती ह ैऔर वह सैम को छोड़ दतेी ह।ै ऄब ऄिीशा, सैम और ऄपन ेपक्तत से बदिा िेना चाहती ह ैऔर वो 

आसके क्तिए रमोना के साथ क्तमि कर सैम-गौरव के मडणर का एक प्िान बनाती ह।ै िेक्तकन ऄतं समय पर सब प्िान के 

मतुाक्तबक नहीं होता।  

 क्तफ़ल्म की कहानी क्तविम भट्ट ने ही क्तिखी ह।ै सेक्स और ऄवैध सम्बन्धों को अधार बनाकर ईन्होंने परूी 

कोक्तशश की ह ै क्तक क्तफ़ल्म को अकषणक और क्तदिचतप बनाया जा सके पर क्तकसी मोड़ पर कहानी प्रभाक्तवत नहीं 

करती। आटंरवि से पहिे तक की कहानी पर ज्यादा जोर दने ेकी जरूरत नहीं पड़ती। दशणक बड़ी असानी से ऄंदाजा 

भट्ट कैं प के खोखले दार्वों का पुललंदा है : 
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 िगा िेते हैं 

क्तक अगे क्या होन ेवािा ह।ै रमोना जैसी िड़की से ऄगर कोइ दरू जाने िगगेा तो वह क्या करेगी, आसका ऄंदाजा िगाना असान ह।ै ढेरों क्तफ़ल्मों में 

आससे पहिे ऐसे क्तकरदार दखे ेजा चकेु हैं। सतपेंस और क्तथ्रिर बनाने के नाम पर रोमाना और ऄिीशा को क्तमिाना और क्तफर सैम-गौरव के मडणर प्िान 

का प्िान बनाना भी कुछ ऄटपटा-सा िगता ह।ै िेखक न ेयह प्िाट ऄपनी सकु्तवधा के क्तिए गढ़ा ह।ै यह बात दशणक भी समझ जाते हैं। क्तविम भट्ट ने 

ऄपना परूा ध्यान पत्रिेखा को एक्सपोज करन ेमें ही िगाया ह।ै रमोना का एक्सपोजर क्तदखाने के चक्कर में क्तविम यह भिू गए हैं क्तक काननू और 

पकु्तिस नाम की चीज़ भी आस दशे में मौजदू ह।ै खनू करना और ईससे बच क्तनकिना क्तविम के क्तकरदारों 

के क्तिए बच्चों का खिे ह।ै कुि क्तमिकर यही कह सकते हैं क्तक क्तदमाग केवि सैम और रमोना के पास ह,ै बाकी तो सब बेवकूफ हैं। परूी क्तफ़ल्म में 

तटाआक्तिश ऄगें्रजी गाक्तियों की भरमार ह,ै जो दशणकों को अकक्तषणत करने में नाकाम रही हैं। 

   क्तनदशेक क्तविम भट्ट ने एक्सपोजर की परूी भरपाइ पत्रिेखा के जररये की ह।ै ये वही पत्रिेखा हैं जो दो साि पहिे भट्ट 

कैं प की एक क्तफ़ल्म 'क्तसक्तटिाइट्स' में एक नॉन विैमरस रोि में नजर अयी थीं। ईस समय पत्रिेखा के क्तकरदार की और ऄक्तभनय दोनों की जमकर 

तारीफ हुइ थी। पर यहां परूी क्तफ़ल्म में रमोना का बस एक ही काम ह,ै सैम पर िद ेरहना। आस क्तफ़ल्म में ईनका ये विैमरस चौंकाता है, िेक्तकन ऄपीि 

नहीं करता। िीक आसी तरह से सैम का क्तकरदार भी है, क्तजसे गौरव ऄरोडम न ेबस क्तनभाने भर की कोक्तशश-सी ही की ह,ै कोइ खास प्रयास नहीं क्तकया ह।ै 

हां, आस बीच ऄिीशा के क्तकरदार में तारा ऄक्तिशा बेरी न ेजरूर कुछ ऄच्छे दृश्य क्तदये हैं। ईनका ऄक्तभनय बीच-बीच में जरूर बांधता ह।ै ऄक्तभनय के 

क्तिहाज से क्तफ़ल्म बेहद कमजोर िगती ह।ै 
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Introduction: 

Internet Service, Open Market Economy and unprecedented greater use 

of science and technology in man’s day to day life have introduced competitive 

spirit in the world. Today there is a rat race for earning more money at the level 

of men and nations. Nations are organizing all the available resources and 

humans for production of things and enhance their market. To survive in the 

prevalent Class – Struggle men are always in search of new avenues and 

techniques to increase their earning capacity. Information technology has made 

available various information and advanced techniques on the computer screen 

and ambitious men are making the best use of them for personal gain. 

         English being lingua franca of the world and the language of 

knowledge, the career crazy people strive to master English language and update 

their knowledge of the latest discoveries and inventions. The less fortunate ones 

(who are ignorant of English language) are those who have no direct access to 

knowledge and they have to rely much on the available translation works in 

their language. The world has become a global village and today every situation 

is viewed as both local and global so as to exploit it for personal gain. In such a 

world situation Translation and Interpretation skills are on high demand. 

        Every language community has literary tradition underscoring the 

salient traits of the culture. It is a natural instinct in a man to know and 

understand the life around him and abroad. In this regard the knowledge of 

English language comes to man’s help and enables him to understand the life, 

beliefs, attitudes and social relationships among the people of different races and 

religions. However, translation enriches the target language in terms of 

vocabulary, idiomatic use of language and syntactical structures. The present 

research papers makes a modest attempt to explain the terms Interpretation and 

Translation and further studies the correlation between Translation and 

Interpretation. This paper, furthermore, attempts to explore and expose the 

strengths and limitations of Translation techniques in the field of Literary     

Correlation between Translation and Interpretation 
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Translations with a practical analysis. Historical Perspective of Interpretation as a type of Translation:  

Interpreting, or ‚interpretation‛, is the facilitation of oral or sign-language communication, either 

simultaneously or consecutively, between two, or among more, speakers who are not speaking, or 

signing, the same language, at the very beginning the translator keeps both the source language and 

target language in mind and tries to translate carefully. But it becomes very difficult for a translator to 

decode the whole text literally; therefore he takes the help of his own view and endeavours to translate 

accordingly. 

          During the sixties the Uberseizungswissenchaft, or translation science began to establish 

itself as a discipline in the German speaking countries. During that time focus was laid on the linguistic 

aspects of translation process and product, and Translation is the activity was considered as the branch 

of applied linguistics. The undifferentiated concept of Translation is the activity of transposition of 

information, morphology of the source language, the syntax of the source language and semantic 

information from dictionaries of the source language into the target language. No definition of 

Translation can present in clear terms what it is because the concept of language itself is vague ‘a 

system of arbitrary oral or written symbols used by a language community for social communication.’ 

         Samuel Johnson says that in general, translators have sought to preserve the context itself 

by reproducing the original order of semantic elements and word order. When necessary, in 

reinterpreting the actual grammatical structure, he can take liberty to shift active voice structure into 

passive voice, or vice versa. The grammatical differences between ‚fixed-word-order‛ languages (e.g. 

English, French, German) and ‚free-word-order‛ languages (e.g., Greek, Latin, Polish, Russian) have 

been no impediment in this regard. The particular syntax (sentence-structure) characteristics of a text’s 

source language are adjusted to the syntactic requirements of the target language. 

        Schleiermacher (1813) made a distinct between Interpreting as translation in business 

interaction and Translation in science and arts. The distinction based on the claim interpreting –as 

opposed  to ‘true’ translating, is the most  translating, is ‘almost only a mechanical activity’ and hence, 

presumably, of little intellectual and moral value. This distinction is wrong and of little help when 

applied to theoretical problems of translation. Kade and Leipzig School regarded Interpretation as a 

form of translation. Koller (1987) and Gadamer (1975) hold a view that every translation is a certain 

type of interpretation for the reason that both activities have the same aim ‘bring about comprehension’. 

But Alex Biihler (2002) doesn’t agree with this reformulation saying that the claims remains vacuous as 

long as we do not spell out the types of interpretations which are reorganized by the Translations and 

which others are not. Koller further states that Translation and Interpretation are two activities carried 

out under completely different circumstances, although from linguistic point of view there are some 



SAVE PLANT TREE  SAVE WATER                                                                                                                                28 

VOLUME 1 ISSUE 5  2016                                              www.transframe.in                                                                 ISSN 2455-0310 

overlapping areas. Translation studies deal with the systematic study of the theory, the description and 

the application of Translation. 

        Pochhacker and Salevsky share the view that it is very important to establish an interpreting 

science within the general theory of Translation and Interpretation (T&I) Studies, which would thus be 

composed of atleast two subdisciplines namely Transaction and Interpretation Studies. In her opinion 

Salevsky states that there cannot be a general Translation Theory without the inclusion of Interpretation. 

She says, ‚No less obvious is the fact that a general theory of Translation will be brought about only if 

it incorporates interpreting in such a way that validity of its findings is not compromised, and subclasses 

such as simultaneously interpreting are not regarded as case-specific exceptions, but rather are fully 

integrated into it. (Salevsky 1993:164)‛  

        In 1963 Kade introduced the term Translation covering both translation and interpretation. 

Kade points out-  

        ‚Translation is categorized by the fixed and stable nature of both the sources and the target 

text (ST, TT). A translation may be carried out repeatedly, it may be corrected and checked over and 

over again; whereas in interpretation the ST is expressed only once and mostly orally and the TT can be 

controlled only partially and can hardly be corrected because of the time pressure conditioning 

interpretation, especially in the simultaneous form. (Riccardi, Alessandndra : P.77)‛ 

The Paris School’s interpreting researchers, and primarily Seleskovitch, have always considered 

Interpretation and Translation as two different forms of same process. Explaining the difference 

between the two Seleskovitch says, 

          ‚The term Translation is used in a broad sense to indicate the activity of transferring a 

message into different language whereas Written Translation is used to indicate the transfer from one 

written text to another written text , and Interpretation to refer to the transmission of an oral or written 

message to an oral on in the target language.(pp. 81-82 Seleskovitch 1981)‛ 

Interpretation is an interlinguistic mediated oral communication produced in a target language 

from the source language. The scholars of translation studies have considers, localized and settled the 

issue of Interpretation within the Translation Studies. A brief outline covering the most important 

features of the interpreting forms mentioned hereunder is necessary for better comprehension of the 

term  

Liaison Interpreting (LI): It is the oldest and most natural form and is always performed in two 

language directions by the same person. Face-to-Face communication is the hallmark of LI. This 

form was used for businss or technical meetings. The popular forms LI to day are Community 
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Interpreting and Court Interpreting . 

Consecutive Interpretation (CI) : There is longer time lag between the utterance of the original 

speech and the interpretation than in LI . In this form interpreter listens, analyses the message, 

memorises it, takes notes and then derives it in the target language . CI is used for impromptu 

speeches in the fields of commerce, technical, political speeches and multilateral negotiations . 

Simultaneous Interpretations (SI): This form has been defined in cognative psychological terms as 

a complex human information processing activity composed of a series of independent skills. In 

this form the interpreter render the source text into the target language with a very short time lag 

after the speaker’s output. Thanks to technical equipment by means of which interpreters hear 

the voice of the speaker and heard by the audience.  

Media and Remote Interpreting: This form is developed out of SL. The fundamental differences 

between this form are that interpreters are more separated from the communicative event than in 

SL. They have less contact with the participants and their audience and the interpreter embraces 

even millions of people in this activity.  

Interpreting has been studied by various disciplines and from different approaches it is steadily moving 

towards a growing theoretical and methodological autonomy. Today interpreting Studies is a complex 

subject whose scope of the study involves the neighbouring disciplines such as – applied linguistics, 

translation theories, psycholinguistics, pragmatics, semiotics, communication science, cognitive 

science, neurophysiology and neurolinguistics.      

       Alessandra Riccardi says ‚If the discipline of Interprerting Studies is to reach a fully autonomous 

status , it must establish its own research method and by resorting to the knowledge and research results 

of other disciplines , it can also assert itself as an interdisciplinary study with its own scientific 

profile .‛ (Alessandra Riccardi P. 83) 

        The scholars of Interpretation Studies finally concluded that the research and methodology of the 

subject encompasses many subjects related with the translating activity . They also conceded that the 

methodology and principles of translating could be formulated objectively .John Dodd’s words 

pronounced during the 1986 symposium . The Theoretical and Practical Aspects of Teaching 

Conference Interpretation are still valid : 

‚Everybody agrees that conference interpreting is a craft and a profession but it is also known as an 

academic subject in its own right and as such it should have its own applicable , workable theory and 

methodology. This may well represent an interdisciplinary study – one which resorts to other fields of 

knowledge for support ,elucidation and analytical techniques , but, at the same time , it should be quiet 

autonomous from these other disciplines. (Dodds 1989.P.83)‛ 
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Translation Studies as an Independent Disciplines : 

Alex Biihler is of the opinion that Interpretation & Translation activities have the same objective and 

follow the same procedure; therefore the task of interpreting elucidates what is involved in the task of 

translating. Axel says that the basic aims of the interpretation are enlisted under them. The attaining 

some of the following aims of the interpretation may be a precondition for reaching aims of 

Translation : 

To list the aspect of concern in the text production and the intention of the ST: 

Interpretation as the Indentification of communicative intensions.  

Interpretation as the Identification of intensions of linguistic arrangements . 

Interpretation as the Identification of an author’s thoughts . 

Interpretation as inferring of thoughts not explicitly stated.  

Interpretation as the psychological explaination of communicative intentions.  

Interpretation as the psychological explaination of an author’s thoughts. 

 

To note properties (verbal and cultural aspects) of the ST: 

Interpretation as the Identification of the conventional meaning of linguistic elements. 

Interpretation as structural description. 

 

To form judgment about the ST. 

Interpretation as the description of the effects of text. 

Interpretation as judging the correctness of the context of a text. 

Interpretation of determining the validity of argumentations contained in text. 

Interpretation as rational reconstruction. 

Interpretation as application. 

 

Dwelling upon the multifarious nature of Translation, Jakobson (1971) classified Translation Activities 

into the following categories: 

Intralingual Translation  

Intersemiotic translation between verbal signs and signs of nonverbal semiotic systems. 

Interlingual translation between signs of different languages (Jakobson, Roman:pp.223-39) 

The Aims of Translating :     

According to Vermeer and Reib (1991) Translating is an activity of interpretation. Translation is supply 
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of information from the ST to TT. Translation must contribute to the explaination of important 

linguistic utterances. Many times aspects related to nonverbal communication, idiomatic expression, 

cultural values and the author’s personal beliefs make the task of translation very difficult. There is no 

scope for translating such utterances in the Target Language; in such cases the significance of the 

utterances are to be explained after their significance in the ST. 

             Certain linguistic utterances are so exclusive in the Source Language that they cannot be 

explained; in such cases by explaining the situation a translator should predict intention of the author of 

ST and must furnish information of this kind. Thus identification of the intention of the author of ST is 

of prime importance. Such explaination enables the interaction partner to infer the communicative 

intention of the ST. Highlighting this point Axel says ‚Communicative actions performed by means of 

one language have to be inferred by means of another language.‛(Axel Biihler P.65) 

          Translating must facilitate the task of interaction between speakers of different languages. Many a 

time there are certain culture specific utterances which are exclusive aspects of the culture reflected in 

the ST. In such cases the interaction partner not being acquainted with them cannot comprehend and 

enjoy them. As a remedy for this problem, a translator must provide in detail the  background situation 

and the intention of ST and TT. Axel says that there cannot be one absolute translation of a literary 

work for the reason 

‚Different objectives connected with the the enterprise of translation do condition different kinds of 

translations. So the aim of giving information about the source text will lead to the production of more 

literal translations . While the aim of bringing about certain effects in the audience will lead to the 

production of free translations.(Axel BiihlerP.65)‛ 

Difference between Translation and Interpreting: 

One of the first articles dealing explitcity with the question of the differences between 

Translation and Interpretation was published by Harris in 1981. Following factors differentiate 

Interpretation from Translation: 

Time: Interpreting occurs in real time, at the end of the original speech in SL. The time at the 

disposal of the interpreter is very short as compared to that of the translator. 

Environment: Translation involves author, translator and reader who carry out their activities in 

different times and places and there is almost on contact between them. But in Interpretation the 

ST is closely linked to the circumstances in which it is delivered. The speaker is always 

physically present and can be heard and seen and he or she will influence the interpretation 

directly with his or her presence. TT is targeted upon a specific audience , and it is therefore 
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necessary to consider the audience and the specific qualities of that audience. The interpreter has 

to select a language register suitable for the audience. A TT of translation may be bought by 

anyone ,while an act of interpretation is performed only for a limited audience. Riccardi’s 

following estimate of comparison between the roles of interpreter and translator is networthy: 

‚Although both translator and interpreter play a mediating role between people , languages and 

cultures and their task is to make communication possible over linguistic and cultural 

barriers .Interpreters know that they are often seen as seen as an inevitable interference ,and the 

presence of the speaker indicates to all participants who is the intiator of the 

speech .Translators ,on the other hand ,become to a certain extent the authors of the new 

texts :`translation is not the production one text equivalent to another text ,but rather a complex 

paarocess of rewriting .’[Alvarez and vidal 1996 ].`The translation injects new life blood into a 

text bringing it new the attention of a new world of readers in a different language’[Bassnett 

1996][86]‛ 

Culture: A text to be translated is always written for people of the same country and the translated 

text is well anchored in the target culture with culture bound expressions and situations .But the 

interpreter’s position is different .As soon as the conference the speech is over nothing will 

remain of his or her presence or work .Interpreters have a more effective role in overcoming 

possible culture-bound differences in SL. There are closer ties between the participants and 

interpreters. Interpreter must understand the communicative situation they are in and adapt to 

what is required. To suit the cultural aspect of the ST the interpreter can change language 

register. Whenever culture-bound discrepancies emerge in SL the interpreter’s task is to clarify 

the possible misunderstanding or cultural misinterpretations. The skills of the interpreter extend 

beyond the linguistic and include the capacity to internalize and transmit the many nuances of a 

particular situation. Classifications, explainations and interruptions are often necessary steps in 

fulfilling the objective of effective communication in the TT. 

Texts : The text to be translated is a complete and finished product, and it should be read prior to 

starting the work of translation. Lexical and syntactical choices must be decided upon first after 

an overview of the whole ST. but with regard to the text to be interpreted interpreted there is 

nothing fixed about it; it is dynamic and evolutionary. Martin Luther says that when a target 

language has lacked terms that are found in a source language, translators have borrowed those 

terms, thereby enriching the target language. 

The ST develops at the speed decided by the speaker; and rarely does he take the interpreter into 

consideration. The interpreter must adapt to the type of text, pronunciation, intonation and 

delivery of every speaker. 
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Subjects: Many translation are literary, philosophical, historical and and cultural works. They make 

subsequent impact on the target culture. ‚Translation is intimately related to knowledge and 

especially to the manner in which that information is conveyed‛.(88) 

                      Interpretation is used for all kind of subjects. The main objective of interpretation 

is multilingual communication. 

Although both translators and interpreters are cultural mediators the differences between the two 

activities as pointed out by Harris are enlisted hereunder: 

In Interpretation the fidelity commitment of the interpreter is directed towards the ‘speaker’s 

communicative intent’ but in case of Translation the fidelity commitment is directed towards 

the ‘author’s stated text.’ 

The time pressure exerted on the interpreter by the oral modality, the environment, the 

communicative event create a completely different situation from the written translation. 

The difference of relationship established between author, translator and reader and speaker, 

interpreter and audience. 

Translators rarely know the author of the text and they have no contact with the readers; while 

interpreters are always in touch with both: speaker and audience. The listeners who react 

immediately to what is being said; and the interpreted text cannot be corrected or revised by 

someone else. Interpreters have the sole responsibility for what they are saying. 

The most microscopic difference and similarities between the Translation and Interpretation as pointed 

out by Kalina (1998) are enlisted underhere: 

Orality versus Scripturally. 

The difference in terms of spatial, temporal and thematic unity for all participants in Interpreting in 

contrast to the spatial, temporal separation between the author, translator and reader in 

Translation. 

The difference at the levels of preparation and specialized knowledge: the translator acquires 

specific knowledge about the subject matter during the translation process, while interpreters 

have at their disposal only the encyclopedia and specific knowledge they have acquired in 

advance. 

Translators are more target oriented in their preparations and during the translation they can resort to 

external advice, to dictionaries, encyclopaedias, while interpreters have to prepare broad range  

of topics, not knowing exactly what they will have to interpret. 

Translators have time at their disposal to recognize difficulties and solve them later, while 

interpreter cannot delay their solution. 
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Translated text can be corrected and revised and, more interestingly, the reader will never notice 

how difficult a translation task is. But in interpreting corrections are mostly noticed by listeners; 

they may disturb them and reduce the credibility of the interpreter. 

A competent translator shows the following attributes: 

A very good knowledge of the language, written and spoken, from which he is translating (the 

source language); 

An excellent command of the language into which he is translating (the target language);  

Familiarity with the subject matter of the text being translated ; 

A profound understanding of the etymological and idiomatic correlates between the two languages; 

and  

A finely tuned sense of when to metaphrase ( ‚translate literally‛) and when to paraphrase, so as to 

assure true rather than 

spurious equivalents between 

the source – target language 

पे्रमा स्र्वरूप अइ 

माधर्व ज्यूललयन 

पे्रमा स्र्वरूपा अइ र्वात्सल्यलसधं ु

अइ। 

बोलाउ टूज अता मी कोणत्या 

ईपायी? 

 

नाही जगत झाली अबाळ या 

लजर्वाची, 

तुझी ईणीर्व लचत्ती अइ, तरीलह 

जाची, 

लचत्ती तुझी स्मरेना काहीच रूपरेखा, 

अइ हर्वी म्हनूनी सोडीन जीर्व हेका. 

 

ही भूक पोरक्याची होइ न शांत अइ 

पाहुलनया दुज्यांचे र्वात्सल्य लोचनांही 

र्वाटे आथून जारे्व, तुझ्यापुढे लनजारे्व 

नेिी तुझ्या हसारे्व, लचत्ती तुझ्या 

ठसारे्व. 

Love Incarnate Mother 

Madhav Julien 

Dear Mother! Thou are incarnation of love, and Ocean of 

Affection. 

What other metaphor can I use to name you? 

Never I have ever been denied of worldly pleasures, 

O Mother! But your departure from this world always gnaws 

at my heart, 

Neither of your reminiscence I recall, nor can I draw your 

sketch, 

My stubborn heart as ever persistently longs to meet you. 

 

Love famished your orphan, O Mother!, is still agitated 

Beholding the scenes of love doted on others 

I feel like rushing to get myself laid before you 

How wondrous! Your eyes reflecting my smiles and heart 

Sheltering all my reminiscence.(child and mother have 

concordant bond of love in Marathi culture) 

God knows, when I will feed your teats, 

Your rocking heart-beats strike gently me to sleep? 

Take another birth and I’ll be born of you 

O Mighty One! Don’t be ill-disposed to my aspiration : the 

only long cherished wish! 



SAVE PLANT TREE  SAVE WATER                                                                                                                                35 

VOLUME 1 ISSUE 5  2016                                              www.transframe.in                                                                 ISSN 2455-0310 

texts. 

Mario Pei says that a competent translator is not the only bilingual but bicultural. A language is not 

merely a collection of words and of rules of grammar and syntax for generating sentences, but also a 

vast interconnecting system of connotations and culture references.     

Preliminary Comments on the Translation: 

Time: The above work of transposing the source text of Marathi poem into the target text of English 

falls under the category of Translation rather than Interpretation because the product involves the 

author, translator and readers. The ST was written in the long past furthermore the author of the 

TT is not acquainted with the ST through the original author. The time lag between the ST and 

TT is greater in the sense that both activities have been separated by two points of time. 

Environment: The ST is not closely linked to the circumstances in which the TT is made hence the 

above work of transposing cannot be Interpretation. The situation covered in the ST refers to the 

trauma suffered by the poet on sad demise of his mother which subjects him to the orphanhood. 

Culture: In Marathi culture god is locked upon as mother for he sustains child’s life with the life 

nourishing milk of her own. The ST is the expression of the poet’s passionate nostalgic longing 

to experience once again childhood life on the lap of dear departed affectionate mother. The 

ethos of the ST soaked in Marathi culture. 

Texts: The ST is a complete text and a finished product in the form of a Marathi poem. The ST has 

many lexical and syntactical elements to be explained to clarify their semantic value in the ST. 

Some of the elements which need to be elaborately discussed are the Similes : ‘प्रेमा तवरूप अइ’ 

‘वात्सल्यक्तसंध ु अइ’ the Idiom:‘ही भकू पोरक्याची’,‘वक्षी तुझ्या परी ह े कें व्हा क्ततथरेि डोके’; Juxtposition 

between the lines: ‘क्तचिी तझुी तमरेना काहीच रूपरेखा’ and ‘नेत्री तझु्या हसाव,ेक्तचिी तझु्या िसाव’े. These 

elements are culture specific communicative intensions of the ST author, and they are to be 

explained to communicate image of a mother in Marathi child’s mind. Word order is ST has to 

be retained in order to preserve the semantic effect of the ST in the TT eg. 

 

ही भकू पोरक्याची होइ न शांत अइ  Love famished your orphan, O Mother!, is still agitated 

पाहुक्तनया दजु्यांचे वात्सल्य िोचनांही  Beholding the scenes of love doted on others. 

Subjects: The subject matter of the poem is Marathi culture specific in the sense that mother is 

looked upon as a worshipping deity in Marathi culture the image f god is projected as a Mother 

‘माउिी’। With the sad demise of dear mother the poet feels uprooted and finds himself in the 

grief of orphanhood. The poet nostalgically remembers the departed mother and intensely wishes 

to experience, once more, the life f childhood on the laps of his mother. 
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Conclusion: A work of translation is a product of translating activity. Translation involves the author, 

translator and reader in its activity, whereas Interpretation involves the source speaker, interpreter and 

audience in its activity. It is normally a mere interpretation assignment, and not an argued interpretation. 

A translation put forth the perspectives of the author of  the ST.it is not merely a report about it. The 

aims of the activities of the translation and the interpretation are the same as listed hereunder: 

Identification of the communicative intensions of the author of the ST. 

Identification of his or her thoughts. 

Identification of conventional meaning of elements of the source language. 

Adaption of the ST for groups of speakers of the target language. 

Literary translation must accomplish the above sited four aims. Besides this, it must transpose the ST 

into the TT with elaborate details of the 1-time 2-environment 3-culture 4-texts 5-subjects. TT should a 

complete rendering of the ST and it has to be grammatically correct in the target language. A competent 

translator is not only bilingual but bicultural. A language is not merely a collection of words and of 

rules of grammar and syntax for generating sentences, but also a vast interconnecting of connotations 

and cultural references. 
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शोध 

शोध-पि का 

मुख्य ईदे्दश्य 

मराठी भाषा की 

लिया के मूल 

रूपों को प्रदलशात 

करने एर्वं ईन रूपों 

की लर्वशेषताए ं

बताने के ललए 

लकया गया एक 

प्रयास है। आसमें 

एक प्रणाली का 

लर्वकास लकया 

गया है, लजसका 

नाम ‘मरािी 

क्तियारूप क्तवशे्लषक’ 

है।  

                       

                                                 

 

सारांश  

 शोध-पत्र का मखु्य ईद्दशे्य मरािी भाषा की क्तिया के मिू रूपों को प्रदक्तशणत करने एवं ईन रूपों की 

क्तवशेषताए ंबतान े के क्तिए क्तकया गया एक प्रयास ह।ै आसमें एक प्रणािी का क्तवकास क्तकया गया ह,ै क्तजसका नाम 

‘मराठी लियारूप लर्वशे्लषक’ ह।ै आस प्रणािी के क्तवकास के क्तिए डाटाबेस की अवश्यकता होगी क्तजसके क्तिए 

एम.एस.एक्सेस का प्रयोग क्तकया गया ह।ै आस प्रणािी में कोक्तडंग करन ेके क्तिए सी. शापण प्रोग्राक्तमगं भाषा का प्रयोग 

क्तकया गया ह,ै क्तजसमें यकू्तनकोड के दवेनागरी में काम करने की सकु्तवधा ह।ै ‘मरािी क्तियारूप क्तवशे्लषक’ प्रणािी का 

ईपयोग प्राकृक्ततक भाषा संसाधन जैसे- मशीनी ऄनवुाद, पाि संसाधन, सचूना प्रत्यानयन प्रणािी अक्तद क्षेत्र में होगी 

।   

शोध का ईदे्दश्य 

मरािी भाषा की क्तिया के मिू रूप एवं ईनसे जड़ुन ेवािे प्रत्ययों का ऄध्ययन क्तवशे्लषण करना  

क्तिया रूप एवं प्रत्ययों का मशीन िारा संशे्लषण करना  

मरािी भाषा के क्तिए क्तिया रूप क्तवशे्लषक का क्तवकास करना 

मरािी भाषा से संबंक्तधत ऄन्य भाषाओ ंमें ऄनवुाद करने के क्तिए आस प्रणािी का क्तवकास करना 

 

शोध प्रालर्वलध  

 आस शोध में मात्रात्मक एवं गणुात्मक शोध प्राक्तवक्तध का प्रयोग क्तकया गया ह।ै मात्रात्मक शोध प्राक्तवक्तध िारा 

मिू क्तिया रूप एवं ईससे जड़ुने वािे प्रत्यय को संख्याओ ंके अधार पर संकक्तित क्तकया गया ह।ै मरािी भाषा से 

संबंक्तधत 37 मिू क्तिया रूप एवं 48 प्रत्ययों का ऄध्ययन क्तकया गया ह।ै आसमें क्तितीयक सामग्री के रूप में क्तवक्तभन्न 

पतुतक, समाचार पत्र और शोध गं्रथों का ईपयोग क्तकया गया ह।ै  

 

ईपयोलगता  

 ‘मरािी क्तियारूप क्तवशे्लषक’ प्रणािी की ईपयोक्तगता मरािी भाषा से संबंक्तधत प्राकृक्ततक भाषा संसाधन के 

क्षेत्र जैसे- मशीनी ऄनवुाद, सचुना प्रत्यानयन प्रणािी, पाि संसाधन अक्तद क्षेत्रों में होगी।  

 

शोध का लर्वस्तार एर्व ंसीमाए ं  

 आस शोध-पत्र  में केवि कुछ धातओु ंको तथा कुछ क्तकयारूपों को िेकर ही काम क्तकया गया ह ैसभी 

क्तियारूपों को नहीं क्तिया गया। यह प्रारंक्तभक कायण हैं क्तजसमें और ऄक्तधक काम क्तकया जा सकता ह ैक्तकंतु समय के 

ऄभाव के कारण आस पर ऄक्तधक काम करना ऄभी संभव नहीं था तथा अग ेआस पर मैं या कोइ भी भाषाक्तवज्ञान, 

भाषा प्रौद्योक्तगकी, संगणकीय भाषाक्तवज्ञान से संबंक्तधत क्तवद्याथी या शोधकताण आस क्तवषय से संबंक्तधत क्तिया को िेकर 

आसका शब्द, पदबंध तथा वाक्य ततर पर भी क्तवकास कर सकता ह।ै आस िघ ुशोध के िारा क्तवकक्तसत ‘मरािी क्तिया 

रूप क्तवशे्लषक’ प्रणािी की कुछ सीमाए ंहैं जो क्तनम्नानसुार हैं- 

मराठी लियारूप लर्वशे्लषक प्रणाली का लर्वकास 

प्रफुल्ल भगर्वान मेश्राम  

पीएच.डी. शोधाथी   

Email-id- 

pmeshram87@gmail.com 

mailto:pmeshram87@gmail.com
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आस शोध िारा क्तवकक्तसत ‘क्तिया रूप क्तवशे्लषक’ प्रणािी के िारा एक क्तिया के क्तकतने रूप बन सकते हैं आसे बताया जाएगा। आसके क्तिए प्रणािी को 

आनपटु के रूप में क्तिया के मिू रूप (धातु) को क्तदया जाएगा, क्तजसके कुि 35 क्तियारूप क्तदखाएगा। आसमें से क्तजस क्तियारूपों पर क्तक्िक करेंगे, ईस 

क्तियारूप से संबंक्तधत काि, क्तिंग, वचन, परुुष अक्तद क्तवशेषताओ ंको जान सकें गे। आसके ऄक्ततररि ऄन्य सचूनाएाँ , जैसे- वकृ्ति, पक्ष अक्तद के बारे में 

सचूना नहीं प्राप्त होगी। यक्तद आनपटु क्तदया हुअ शब्द डाटाबेस में नहीं होगा तब ईस शब्द के रूप नहीं बताएगा। ऄतः आस पर और क्तवततार से काम 

क्तकया जा सकता ह।ै 

प्रस्तार्वना  

एक तरफ भाषा संपणूण मानव जीवन में वैयक्तिक और सामाक्तजक ऄक्तततत्व से जड़ुी रहती ह ै जो मानव की सभ्यता एवं संतकृक्तत की 

पररचायक होती ह,ै तो दसूरी ओर प्रौद्योक्तगकी ऄपने मौक्तिक क्तवकास में मनषु्य के आक्ततहास, ऄवसर और अवश्यकतानरुूप शोध व ऄक्तवष्कारों को 

करने की क्षमता से जड़ुा होती ह।ै भाषाक्तवज्ञान भाषा का एक व्यवक्ततथत, संरक्तचत, वततुक्तनष्ठ ऄध्ययन करता ह।ै ‘भाषाक्तवज्ञान’ ‘प्रौद्योक्तगकी’ के योग से 

नए क्तवषय ‘भाषा प्रौद्योक्तगकी’ (Language Technology), संगणकीय भाषाक्तवज्ञान (Computational Linguistics) के रूप में प्रकट हुए हैं, जो 

भाषाक्तवज्ञान की ऄनपु्रयिु शाखा के रूप में माने जाते हैं। ‘भाषा प्रौद्योक्तगकी’ एक ऄंतरानशुासक्तनक क्तवषय ह ै क्तजसके कें द्र में ‘भाषा’ शब्द को 

भाषाक्तवज्ञान से क्तिया गया है, वही ‘प्रौद्योक्तगकी’ भमूंडिीकरण की ईपज ईपभोिावादी प्रवकृ्ति के मााँग की दने ह।ै भाषा को प्रौद्योक्तगकी से जोड़ने की 

ऄवधारणा क्तितीय क्तवश्वयदु्ध के बाद शरुू होती ह,ै जब क्तमत्र राष्र और सौराष्र के सैक्तनकों को प्रक्तशक्षण दनेे की बात अती ह ैतो भाषा एक समतया 

ईत्पन्न कर दतेी ह।ै तब से ही भाषा को मशीन से जोड़कर ईपयोग में िाने की ऄवधारणा जन्म िेती ह।ै भाषा प्रौद्योक्तगकी के माध्यम से प्राकृक्ततक 

भाषाओ ंको मशीन (कंप्यटूर) में तथाक्तपत करन ेका कायण क्तकया जा रहा ह ैक्तजसमें दशे और क्तवदशे के कइ संतथान कायणरत ह।ै भाषा एक जक्तटि संरचना 

होन ेके कारन आसे मशीन में तथाक्तपत करना बहुत ही कक्तिन कायण ह।ै  

भाषाक्तवज्ञान भाषा में पाइ जानेवािी क्तवक्तभन्न आकाआयों एवं ईनकी व्यवतथा की वततकु्तनष्ठ व्याख्या करता ह।ै भाषाक्तवज्ञान न ेक्तपछिे 150 वषों 

में महत्त्वपणूण प्रगक्तत की ह।ै आस िम में भाषा क्तवशे्लषण से संबंक्तधत ऄनके क्तसद्धांतो एवं मॉडिों का क्तवकास हुअ ह।ै आन क्तसद्धांतो एवं मॉडिों ने भाक्तषक 

क्तवशे्लषण को सकू्ष्मता एवं गहनता प्रदान की ह।ै आस कारण क्तवशे्लषण से प्राप्त भाक्तषक ज्ञान के ऄनपु्रयोग के क्षेत्रों में व्यापकता एवं वैक्तवध्य का समावेश 

हुअ ह।ै  

            अधकु्तनक यगु तकनीकी का यगु ह ैक्तजसमें कंप्यटूर, आटंरनेट एवं मोबाआि फोन न ेसंचार एवं ज्ञान-क्तवज्ञान के क्षते्र में िांक्तत पैदा कर 

दी ह।ै आन साधनों के अगमन से भाषा ऄब दो या ऄक्तधक व्यक्तियों के बीच केवि सामान्य व्यवहार की वततु नहीं रही, बक्तल्क आसके साथ एक 

तकनीकी अयाम भी जड़ु गया ह।ै आस तकनीकी अयाम ने मानव तथा मशीन के बीच भाक्तषक संपे्रषण संबंधी क्तचंतन के एक नए क्षते्र का क्तनमाणण क्तकया 

ह,ै क्तजस पर वतणमान में वैक्तश्वक ततर पर कायण चि रहा ह।ै आस कायण के क्तिए भाषा संबंधी ज्ञान को मशीन में तथाक्तपत करते हुए ऄनेक टूल्स, प्रणाक्तियों 

एवं साफ्टवेयरों का क्तवकास क्तकया जा रहा ह।ै आसके क्तिए प्रोग्राक्तमंग भाषाओ ंएवं डाटाबेस प्रबंधन प्रणािी का ज्ञान होना अवश्यक ह।ै  

            भाक्तषक ज्ञान के तकनीकी ऄनपु्रयोग का ऄथण संगणक या संगणकीय मशीनों में भाक्तषक ज्ञान के ऄनपु्रयोग से ह,ै क्तजससे ईन मशीनों 

का प्रयोग भाषा व्यवहार के क्तवक्तवध क्षेत्रों में क्तकया जा सके। आस कायण को तकनीकी रुप से ‘प्राकृक्ततक भाषा संसाधन’ (Natural Language 

Processing : NLP) कहा जाता ह।ै 

            मानव भाषाओ ंकी व्यवतथा को मशीन में तथाक्तपत करना ऄत्यंत जक्तटि कायण ह,ै क्योंक्तक (संगणक) मशीन िारा क्तजस भाषा का 

प्रयोग क्तकया जाता ह,ै ईसे मशीनी भाषा कहते हैं। आस भाषा में सभी प्रकार की सचूनाओ ंको ‘0’ और ‘1’ के रूप में प्रततुत क्तकया जाता ह,ै क्तजसको 

समझना साधारण मनषु्यों के क्तिए ऄसाध्य ह ैऔर मशीनों िारा मानव भाषाओ ंको सीधे-सीधे समझ पाना संभव नहीं ह।ै आस समतया के कारण मानव 

मशीन के बीच अदशेों एवं कायों के अदान-प्रदान के क्तिए क्तपछिे तीन-चार दशकों में कुछ क्तवशेष प्रकार की भाषाओ ंका क्तवकास क्तकया गया ह ै

क्तजन्हें सामान्यतः ‘ईच्चततरीय भाषाएं’ (High Level Languages) या ‘प्रोग्राक्तमंग भाषाए’ं (Programming Languages) कहा जाता ह।ै यह 

भाषाए ंप्रयोगकताण को कुछ क्तवक्तशष्ट संरचनाओ ंके माध्यम से अदशे दने ेकी सकु्तवधा प्रदान करती हैं। आनके माध्यम से मानव भाषाओ ंके ज्ञान को 

समकु्तचत मात्रा में एवं सवु्यवक्ततथत रूप से तथाक्तपत करते हुए मशीनों या संगणकों को मानव भाषाओ ंको समझने में सक्षम बनाया जा सकता ह।ै  

            मरािी भाषा संतकृत से प्रभाक्तवत ह।ै मरािी भाषा के वाक्यों में क्तिया कें द्रीय घटक होती ह ैजो परूी वाक्य रचना को क्तनयंक्तत्रत करती 

ह।ै क्तिया के िारा ही वाक्य में क्तकसी कायण को करन ेया होने, गक्तत, ऄक्तततव, भाव, व्यक्ति व वतत ुअक्तद का बोध होता ह,ै या आनके बारे में सचूना 
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क्तमिती ह।ै  

          जैसे –  मी जातो. 

                     तू चि. 

                     सीता ने अंबा खाल्िा.  

                     परमेश्वर अह.े 

  ईपयुणि वाक्यों में ‘जातो’, ‘चि’, ‘खाल्िा’, ‘अह’े अक्तद क्तियाएाँ हैं।      

           भाषा में तवक्तनम, रुक्तपम, शब्द, पदबंध, ईपवाक्य एवं प्रोक्ति भाक्तषक आकाआयााँ हैं, क्तजनमें तवक्तनम को छोड़कर शेष सभी आकाआयााँ ऄथण 

को धारण करती ह।ै भाषाक्तवज्ञान में आन सभी का क्तवशे्लषण करते हुए प्रत्येक ततर पर प्राप्त भाक्तषक आकाआयों और ईनकी व्यवतथा का ऄध्ययन क्तकया 

जाता ह।ै आस ज्ञान को मशीन में तथाक्तपत करन ेके क्तिए आसे ताक्तकण क ऄक्तभव्यक्तियों (Logical Expressions) में ढािा जाता ह।ै आसके क्तिए क्तकसी न 

क्तकसी संगणकीय व्याकरक्तणक फे्रमवकण  (Computational Grammatical Framework) की अवश्यकता पड़ती ह।ै आस भाक्तषक ज्ञान को मशीन में 

तथाक्तपत करने की दो क्तवक्तधयााँ ह-ै समतत ज्ञान को एकीकृत रूप से तथाक्तपत करना ऄथवा प्रत्येक भाक्तषक आकाइ या भाक्तषक ततर से जड़ेु ज्ञान को 

तथाक्तपत कर ऄिग-ऄिग टूल्स का क्तवकास करना और बाद में सभी का अवश्यकता के ऄनसुार एक तथान पर प्रयोग करना। 

मशीन में मानव भाषाओ ंके ज्ञान को तथाक्तपत करन ेकी दो क्तवक्तधयााँ ह ै:  

कॉपणस अधाररत क्तवक्तध (Corpus-based Method) और  

क्तनयम अधाररत क्तवक्तध (Rule-based Method)।  

 कॉपणस अधाररत क्तवक्तध िारा क्तकसी भाषा के भाक्तषक ज्ञान को मशीन में तथाक्तपत करन ेके क्तिए सवणप्रथम भाषा-व्यवहार के सभी क्षते्रों से ईस 

भाषा के प्रामाक्तणक पािों को संग्रहीत क्तकया जाता ह ैक्तजसमें िाखों वाक्य होते हैं। आसके पश्चात क्तवक्तवध भाक्तषक एवं सांक्तख्यकीय यकु्तियों का प्रयोग 

करते हुए ईनके माध्यम से मशीन को संबंक्तधत भाषा में संसाधन के योवय बनाया जाता ह।ै क्तनयम अधाररत क्तवक्तध में भाक्तषक आकाआयों (मखु्यतः शब्द 

ततरीय आकाआयों) को संग्रहीत क्तकया जाता ह ैऔर ईन्हें संसाक्तधत करने में सक्षम बनाया जाता ह।ै आस कायण के क्तिए प्रोग्राक्तमंग भाषा और डाटाबेस 

प्रबंधन प्रणािी की अवश्यकता होती ह।ै  

          क्तिया वाक्य में कें द्रीय घटक होती ह ैजो परूी वाक्य रचना को क्तनयंक्तत्रत करती ह,ै क्तजसके िारा क्तकसी कायण के होने या करने, क्तकसी व्यक्ति, वतत,ु 

भाव अक्तद के बारे में सचूना प्राप्त होती ह।ै क्तिया के मिू रूप को ‘धातु’ कहा जाता ह।ै मरािी में धातु के साथ ‘ण’े प्रत्यय जड़ुकर क्तजस क्तियारूप का 

क्तनमाणण होता ह ैईसे क्तिया का साधारण रूप कहा जाता ह ैक्तजसके माध्यम से कोश में ईसका ऄथण जान सकते ह।ै एक ही धात ुया क्तिया के मिू रूप को 

क्तवक्तभन्न प्रत्यय जड़ुकर ईसके ऄनके क्तिया रूप बनाएाँ जा सकते हैं। क्तिया के मिू रूप के साथ जब कोइ प्रत्यय जड़ुकर क्तियारूप का क्तनमाणण क्तकया 

जाता ह ैतब ईस क्तियारूप के िारा ऄिग-ऄिग व्याकरक्तणक सचूनाएाँ प्राप्त होती हैं। 

जैसे – ‘जा’ (मिू रूप) राम जातो.  

आस वाक्य में ‘जातो’ क्तिया ह ै क्तजसमें ‘जा’ धात ु (मखु्य क्तिया), तो (प्रत्यय) क्तजसमें ‘ओ’ से कइ व्याकरक्तणक सचूनाएाँ क्तमिती हैं – जसेै – काि 

(वतणमान), क्तिंग (पकु्तल्िंग), वचन (एकवचन), पक्ष (ऄपणूण पक्ष) अक्तद सचूनाएाँ क्तमिती हैं।  

      प्रततुत शोध-पत्र में  ‘मरािी क्तियारूप क्तवशे्लषक ’ प्रणािी के क्तवषय में तपष्ट क्तकया गया ह ैक्तक आसका क्तवकास क्तकस प्रकार से क्तकया जा सकता ह ै

और ईसका क्या ईपयोग होगा?  आसके क्तिए अधकु्तनक यगु की ऄत्यक्तधक सशि प्रोग्राक्तमंग भाषा ‘सी शापण’ (C#) का प्रयोग क्तकया गया ह ैक्तजसमें 

यकू्तनकोड के दवेनागरी में काम करने की सकु्तवधा ह,ै आसके ऄक्ततररि डाटाबेस क्तनमाणण हते ुमाआिोसॉफ्ट के ‘एम.एस.एक्सेस’ का प्रयोग क्तकया गया ह ै

क्योंक्तक आसमें कायण करना ऄत्यंत सरि एवं संगणक से जड़ेु क्तवद्याथी भी आसमें काम कर सकते ह।ै आसका क्तवकास क्तनम्न रूप से क्तकया गया ह-ै 

लियारूप लर्वशे्लषक के ललए डाटाबेस का लनमााण   

 क्तकसी भी सॉफ्टवेयर एप्िीकेशन के क्तवकास और कायणप्रणािी में डेटाबेस की ऄहम भकू्तमका होती हैं। यह एप्िीकेशन के क्तिए एक 

Backend के रूप में कायण करता ह ैऄथाणत प्रयोिा को डेटाबेस के कायणप्रणािी के बारे में न तो कोइ जानकारी होती ह ैऔर न ही कोइ जानकारी 

क्तमिती ह ैिेक्तकन क्तकसी भी क्तवषय से संबंक्तधत सचूना प्रयोिा को डेटाबेस से ही प्राप्त होती हैं।  
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       प्रतततु ‘मरािी क्तिया रूप क्तवशे्लषक’ प्रणािी में डेटाबेस की महत्त्वपणूण भकू्तमका ह।ै आस प्रणािी के क्तिए डेटाबेस की क्तडजाइक्तनंग MS-

Accese2007  में की गइ ह ैजो क्तनम्न प्रकार से ह ै-     

प्रोग्राम का लर्वकास  

 प्रततुत ‘मरािी क्तियारूप क्तवशे्लषक’ प्रणािी का क्तवकास करने के क्तिए अधकु्तनक यगु की ऄत्यक्तधक सशि प्रोग्राक्तमगं भाषा ‘सी 

शापण’ (C#) का प्रयोग क्तकया गया ह ै क्तजसमें यकू्तनकोड के दवेनागरी में काम करने की सकु्तवधा ह।ै साथ ही  डाटाबेस बनाया गया ह ै क्तजसे कोड के 

माध्यम से कनेक्ट क्तकया गया ह ै। आस प्रणािी के क्तवकास के क्तिए पााँच टेक्तट बॉक्स (Text Box), एक क्तितट बॉक्स (List Box) तथा तीन कमांड 

बटन का प्रयोग क्तकया गया हैं। पााँच िेबि कंरोि का प्रयोग कर टेक्तट बॉक्स के क्तिए िमशः आनपटु क्तिया (Txtbox1), क्तवशेषता1(Textbox2), 

क्तवशेषता2(Textbox3), क्तवशेषता3(Textbox4), क्तवशेषता4 (Textbox5) नाम क्तदए गए हैं।  तीन कमांड बटन क्तिए गए क्तजसमें ईनके टेक्तट प्रॉपक्तटण 

को बदि कर िमशः ‘रूप दखेें’, ‘खािी’ करे तथा ‘समाप्त करे’ नाम गए हैं। एक क्तितट बॉक्स का प्रयोग क्तकया गया ह ैक्तजसमें यक्तद ‘टेक्तट बॉक्स 1’ 

में ‘धातु’(क्तिया का मिू रूप) आनपटु देंग ेतो आनपटु क्तकए गए शब्द के रूप क्तदखेंगे। सभी टेक्तट बॉक्स, तीन कमांड बटन को संक्षेप में क्तनम्नक्तिक्तखत रूप 

से तपष्ट क्तकया गया हैं – 

टेक्तट बॉक्स 1 –  प्रणािी को आनपटु दने ेके क्तिए आसका प्रयोग क्तकया गया ह।ै 

टेक्तट बॉक्स 2- क्तितट बॉक्स के क्तियारूप पर क्तक्िक करन ेपर आसमें काि के क्तवषय में सचूना प्राप्त होगी। 

टेक्तट बॉक्स 3- क्तितट बॉक्स के क्तियारूप पर क्तक्िक करन ेपर आसमें परुुष के संदभण में सचूना को क्तदखाएगा।। 

टेक्तट बॉक्स 4- क्तितट बॉक्स के क्तियारूप पर क्तक्िक करन ेपर आसमें परुुष के संदभण में सचूना क्तमिेगी। 

टेक्तट बॉक्स 5-  आसमें क्तितट बॉक्स के क्तियारूप पर क्तक्िक करन ेपर परुुष के संदभण में सचूना प्राप्त होगी। 

कमांड बटन 1(रूप दखेें) – आसका नाम ‘रूप दखेें’ रखा गया हैं क्तजसमें क्तक्िक करन ेपर आनपटु क्तकए गए क्तिया के मिू रूप के क्तियारूपों को क्तितट 

बॉक्स में प्रदक्तशणत करेगा। 

कमांड बटन 2(खािी करें) – आसका नाम ‘खािी करें’ रखा गया हैं क्तजसमें क्तक्िक करन ेपर सभी टेक्तट बॉक्स को खािी कर दगेा। 

कमांड बटन 3(समाप्त करें) – आसका नाम समाप्त करें रखा गया हैं क्तजसमें क्तक्िक करन ेपर प्रोग्राम से बाहर अ जाएाँगे। 

Table1 

ID 
RootWo
rd 

roottype
1 

suffix sftype tense Gender Person Numbur 

1 वाच_1 1 तो a साधा वतणमान 

काि 
पकु्तल्िंग प्रथम, ततृीय 

परुुष 
एकवचन, 

बहुवचन 
2 काढ_1 1 ते a साधा वतणमान 

काि 
स्त्रीक्तिंग, 

नपुंसकक्तिंग 
प्रथम, ततृीय 

परुुष 
एकवचन, 

बहुवचन 
3 बस_1 1 तोस a साधा वतणमान 

काि 
पकु्तल्िंग क्तितीय एकवचन 

4 चि_1 1 तेस a साधा वतणमान 

काि 
स्त्रीक्तिंग क्तितीय एकवचन 

5 ईि_1 1 ता a साधा वतणमान 

काि 
पकु्तल्िंग, 

स्त्रीक्तिंग 
क्तितीय बहुवचन 

6 मार_1 1 तात a साधा वतणमान 

काि 
स्त्रीक्तिंग,नपुंस

कक्तिंग 
ऄन्य परुुष बहुवचन 
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क्तितट बॉक्स – क्तितट बॉक्स का नाम l1 रखा गया ह ै क्तजसमें सभी क्तियारूपों को क्तदखाया जाएगा क्तजसमें से क्तकसी पर भी क्तक्िक करन ेपर टेक्तट 

बॉक्स 2, टेक्तट बॉक्स 3, टेक्तट बॉक्स 4, टेक्तट बॉक्स 5 में िमशःकाि, क्तिंग, परुुष, वचन अक्तद को बताया जाएगा। 

प्रततुत प्रणािी के क्तडजाआन के क्तिए visual studio 2010 का प्रयोग क्तकया गया ह ैतथा कोक्तडंग के क्तिए सी शापण प्रोग्राक्तमंग भाषा का ईपयोग क्तकया 
गया ह।ै   

DESINING FORM   

आस प्रणािी को क्तवकक्तसत करने के क्तिए प्रणािी का क्तनम्न प्रकार से प्रारूप बनाया गया है- 

          

  

आस ‘मरािी क्तियारूप क्तवशे्लषक ’ प्रणािी िारा आनपटु के रूप में ‘टेक्तट बॉक्स 1’ (आनपटु क्तिया)  में क्तिया के मिू रूप को क्तदया जाएगा। आसके पश्चात 

‘रूप दखेें’ बटन पर क्तक्िक करने पर क्तितट बॉक्स में आनपटु क्तदए गए ‘मिू रूप’ के सभी रूपों को क्तदखाएगा। जैसे क्तनम्न प्रकार से प्रारूप में दखे सकते 

ह ै– 

RUNNING FORM     

                

 

‘रूप दखेें’ बटन पर क्तक्िक करन ेपर क्तितट बॉक्स में आनपटु क्तदए गए ‘मिू रूप’ के सभी रूपों को क्तदखाएगा आसमें से प्रदक्तशणत क्तजस क्तकसी भी रूप पर 
क्तक्िक करेंगे तो ईस रूप से संबंक्तधत क्तवशेषताएाँ  - काि, क्तिंग, परुुष, वचन अक्तद को ‘टेक्तट बॉक्स 2’(क्तवशेषता 1), ‘टेक्तट बॉक्स 3’(क्तवशेषता 2), 

‘टेक्तट बॉक्स 4’(क्तवशेषता 3), ‘टेक्तट बॉक्स 5’ (क्तवशेषता 4) बताएगा जो क्तनम्न प्रारूप में दखेने पर तपष्ट होता है- 
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ईपसहंार  

           क्तनष्कषणतः यह तपष्ट होता ह ै क्तक मानव भाषाओ ंकी व्यवतथा को मशीन में तथाक्तपत करना ऄत्यंत जक्तटि कायण ह,ै क्योंक्तक मशीन िारा 

(संगणक) क्तजस भाषा का प्रयोग क्तकया जाता है, ईसे मशीनी भाषा कहते हैं। आस भाषा में सभी प्रकार की सचूनाओ ंको ‘0’ और ‘1’ के रूप में प्रततुत 

क्तकया जाता ह ैक्तजसको समझना साधारण मनषु्यों के क्तिए ऄसाध्य ह ैऔर मशीनों िारा मानव भाषाओ ाँ को सीधे-सीधे समझ पाना संभव नहीं ह।ै आस 

समतया के कारण मानव मशीन के बीच अदशेों एवं कायों के अदान-प्रदान के क्तिए क्तपछिे तीन-चार दशकों में कुछ क्तवशेष प्रकार की भाषाओ ंका 

क्तवकास क्तकया गया ह ैक्तजन्हें सामान्यतः ‘ईच्चततरीय भाषाएं’ (High Level Languages) या ‘प्रोग्राक्तमगं भाषाए’ं (Programming Languages) 

कहा जाता ह।ै ये भाषाएं प्रयोगकताण को कुछ क्तवक्तशष्ट संरचनाओ ंके माध्यम से अदशे दनेे की सकु्तवधा प्रदान करती हैं। आनके माध्यम से मानव भाषाओ ं

के ज्ञान को समकु्तचत मात्रा में एवं सवु्यवक्ततथत रूप से तथाक्तपत करते हुए मशीनों या संगणकों को मानव भाषाओ ंको समझने में सक्षम बनाया जा 

सकता ह।ै  
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सृजन A poem by Hrithik (Mumbai) 

 लेखनी 

Eyes on the stars... 
Feet on the ground... 
I am..... Homebound... 
If the clot recurs...a bigger price 
I pay... 
So I'm bound to the bed... 4 weeks they 
say... 
(A test of my will in every way) 
Duties, tasks, promises 
unsettled and undone... 
The confines of this bed even 
denies me the Sun... 
Betrayed trapped imprisoned 
restrained... 
(I smile) these little blows many a times I 
have sustained... 
In doing so, a trick I learnt... 
yes a trick I say... 
Cause life's just a game 
dammit, u gotta see it that way! 
So a curse or a boon? 
Opportunity or doom? 
The trick of the game...is 
invent the freakin Rule!! 
Who decides? ..Who ordains? 
We give up that Power..! is that Sane? 
"Luck", "Fate", "Destiny", "Why me?" 
With all of these I disagree. 
Its a helpless state... 
n that's not me. 
Cause What I think... I will eventually Be. 
I turn to my bed...now my magical 
cocoon... 
Armed with a vision N my Attitude... 
A miraculous tool! 
So 'I' decide...and 'I' ordain... 
This is my enchanted vehicle 
for infinite growth n gain...! 
Read, learn, love, laugh, discover 

even invent! 
The things I can do... 
this is going to be a supreme event! 
So when its time... I'll fly a higher kind... 
With wider wings... n an enlightened 
mind... 
Cause the promise I made yesterday... 
Is a promise I cannot betray... 
That a Champion I must be... 
come.... what may..! 
Now I look up and Rise... 
With stars in my eyes... 
My feet on the ground... 
I am....... Homebound. 
In the horizon 
I see a glimmer...(Flashbulbs) 
In the distance 
I hear a sound...(Action) 
I return a wink to my mother... 
My sister's laughter resounds... 
They are soldiers who've battled 
forever... 
This is their turf...their ground. 
A father stands triumphant... 
His pride silent yet loud... 
A wife walks along steadfast... 
The meaning of her love avowed... 
Eyes on the Stars. 
Feet on the ground. 
Firmly... ... on the ground... 
I am .................Homebound. 
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बात-चीत 

Ratan Gahlot,TV 

and Film Actor, 

Director, 

Producer and 

Writer and 

brother in law of 

veteran wrestler 

and actor Dara 

Singh who 

belongs to 

Punjab, started 

his career as a 

child artist from 

“Mera Desh 

Mera 

Dharm” .He is 

well known for 

films  “Mamla 

Gadbar Hai, Jai 

Bajrangbali, Guru 

Suleman Chela 

Pahlwan” etc. 

and for TV shows 

like Yug and 

Junoon   Here, is 

the excerpt from 

the conversation 

of Ratan Gahlot 

with our reporter 

How did you enter into the Film and TV Industry? 

Since my childhood I wanted to be an army officer or a police officer. Once I came 

to Mumbai to visit the city and got a chance to see the shooting at the set of 

“Mera Desh Mera Dharm”, unfortunately a 16 yrs old artist did not come to 

the set so director told me to play his role and I had three important scenes in 

that film. I got appreciation for those scenes this way I entered into Industry. 

How do you feel when people say that Ratan Gahlot is from Film and TV 

family background? 

I feel great as my brother in law veteran actor Dara Singh acted in many 

blockbusters films and produced some of the good cinema of that era.  My 

niece Vindo Dara Singh is also known face in Film and TV industry. But, if 

people think that I got work due to link up to my family with film and TV 

Industry then it is wrong perception. Whatever I am today, due to my 

hardwork.Eventough I worked as a sports coach for my earnings. 

 

How is Punjabi Film Industry these days? 

Punjabi films are doing very well globally these days in terms of business and 

contents.Gippy Gerewal,Gurudas Maan,Daljeet Singh,Neeru 

Bajwa,Chuvleen Chawla are very popular names in this manners. Many 

Bollywood personalities are working in Punjabi films like Dharmendra paji, 

Jimmy Shergil, Zareen Khan Etc .Last year released “Jatt James Bond” 

starring Gippy Gerewal and Zareen Khan has done wonderful business at 

the box office. New talents are coming up at a large platform. 

 

Do you think that actors must have good look? 

This is wrong perception; if you see then you will find that some actors are not 

fair but doing well in industry. Good Look requires only for certain 

characters not for every film and shows. And it is also wrong to say that 

one need to have certain looks. Your hardwork and patience are more 

important than anything else. 

 

What is next after producing Jatt James Bond? 

“Ishq My Religion” is ready for release starring Arjan Bajwa and Zareen Khan 

late this year. Apart from this I am also working on the scripts of Jatt 

James Bond part 2 which will be released in 2016 .Apart from that I am 

also reading some scripts for myself where I can act. I will let you know if 

something comes good to me. Thanks a lot 

“Mera Desh Mera Dharm” changed my life: Ratan Gahlot 

MD.Iqbal Ahmad  

MUMBAI 
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बात-चीत 

सलुर्वख्यात भाषालर्वज्ञानी, 

ऄनुर्वादशास्त्री एर्वं शैली लर्वज्ञानी, 

भाषालर्वज्ञान, ऄनुर्वाद, 

प्रयोजनमूलक  लहंदी, भाषा 

प्रौद्योलगकी, समाज भाषालर्वज्ञान 

अलद लर्वषयों पर कइ पुस्तकों का 

लेखन, और सहसपंादन; कइ 

राष्ट्ीय-ऄंतरराष्ट्ीय  सगंोलियों 

और सम्मेलनों में ऄध्यक्ष, मुख्य 

ऄलतलथ, और मुख्यर्विा, लगभग 

200 अलेखों का र्वाचन और 

प्रकाशन, ऄमेररका, यू.ए.इ. , 

स्र्वीडन, डेनमाका  , मॉरीशस, 

दलक्षण ऄफ्रीका, नेपाल देशों में 

शैलक्षक यािा, कें द्रीय लहंदी 

ससं्थान में प्रोफ़ेसर, लर्वभागाध्यक्ष 

और के्षिीय लनदेशक, प्रगत 

ऄलभकलन लर्वकास कें द्र(सी-

डैक) में प्रोफ़ेसर एर्वं सलाहकार, 

कइ लर्विलर्वद्यालयों सरकारी और 

शैलक्षक ससं्थानों की सलमलतयों 

के सदस्य। 

सपं्रलत: लर्वि नागरी लर्वज्ञान 

ससं्थान, गुड़गााँर्व –लदल्ली के 

महासलचर्व और लनदेशक।  

            

 

 

प्रश्न : सर, अपकी दृलष्ट में ऄनुर्वाद क्या है और अज के पररपे्रक्ष्य में ऄनुर्वाद की भूलमका 

क्या है? 

ईिर: मैं ऄनवुाद को एक ईपयोगी क्तवधा के रूप में 

दखेता ह ाँ। अज के भमूंडिीकरण के यगु में ऄनवुाद 

बड़ा प्रासंक्तगक ह।ै यह हमें क्तवश्व के साथ जोड़ता ह।ै 

क्तवश्व साक्तहत्य और क्तवश्व में जो ऄनसंुधान हो रह े ह ै

ईनके साथ जोड़ता ह।ै ऄनवुाद के िारा क्तकसी दशे का 

साक्तहत्य, शोध, िोग, जीवन शैिी, वहां की 

पररक्ततथक्ततयााँ आनका पररचय क्तमि जाता ह।ै आस दृक्तष्ट से 

ऄनवुाद की भकू्तमका बहुत ही महत्वपणूण ह।ै  

प्रश्न : ऄनुर्वाद का के्षि बहुत व्यापक हो गया है। आसका एक पहलू यह भी है, लक ऄनुर्वाद 

अज भाषा तक सीलमत नहीं रह गया। तो क्या आसके लसद्ांतों के पररष्करण की 

अर्वश्यकता है? अप आस बारे में क्या सोचते हैं? 

ईिर : सही कहा, ऄनवुाद का क्षते्र व्यापक हो गया ह।ै आस यगु में क्तवशेषत: ऄंतरप्रतीकात्मक 

ऄनवुाद के व्यापकता में जो वकृ्तद्ध हुइ ह,ै आस दृक्तष्ट से ऄब आसके सैद्धांक्ततक पक्ष पर भी चचाण होनी 

चाक्तहए। ऄब तक आस संदभण में जो बात हुइ ह,ै वह क्तफ़ल्म या टेिीक्तवजन के संदभण में हुइ ह,ै िेक्तकन 

ऄब आसके हर पक्ष, हर पहिू पर क्तवचार करने की ज़रूरत ह।ै  

बात ऄसि में यह हैं क्तक अज से 40-50 वषण पहिे ऄनवुाद को ही मान्यता नहीं दी जा रही थी। 

िेक्तकन ऄब समझ में अ रह है, क्तक ऄनवुाद के क्तबना काम नहीं हो सकता। िेक्तकन आस बात पर ही 

बहुत गंभीरता से क्तवचार नहीं क्तकया जा रहा। ऄभी भी हम ऄनवुाद का सही ऄथण नहीं समझ पाए 

हैं। ऄनवुाद का दशणन नहीं समझ पाए हैं। िोग समझते ह,ै क्तक एक भाषा से दसूरी भाषा में ऄनवुाद 

करना बड़ा असान ह।ै ईनको नहीं पता क्तक हर भाषा सक्तिय है, ऄपने अप में तवक्तनष्ट ह।ै भाषा 

क्तमट्टी की तरह नहीं ह,ै ईसमें जो गक्तत ह,ै सक्तियता ह,ै वो दसूरी भाषा में भी ह,ै सभी भाषाओ ंमें हैं। 

ऄभी आस दृक्तष्ट से ही गंभीर क्तववेचन नहीं हुअ ह,ै तब ऄतंरप्रतीकात्मक ऄनवुाद पर क्तचंतन की बात 

करना तो दरू ह।ै और दसूरी जरूरी बात आस संदभण में ऄध्ययन और शोध के क्तिए क्तविानों को 

सकु्तवधा प्राप्त नहीं हैं; आसके क्तिए अक्तथणक मदत की अवश्यकता ह।ै तभी आस क्तदशा में शोध कायण 

क्तकया जा सकता ह।ै 

प्रश्न: र्वतामान में व्यार्वहाररक तौर पर और शोध के के्षि में ऄनुर्वाद और ऄनुर्वाद 

प्रौद्योलगकी की क्या लस्थलत है? अपके ऄनुभर्व साझा करें।  

ईिर: ऄच्छी क्ततथक्तत नहीं है, एक तो यह ह ैक्तक जो ऄनवुाद कायण हो रह ेहैं, हमारा तो कहना है, क्तक 

ऐसा िगता ह ैक्तक  ईसमें ऄभी ईथिापन ज़्यादा ह।ै आसका कारण ह ैक्तक हम ज्यादा व्यावसाक्तयक 

हो गए ह।ै आसे क्तमशन के रूप में नहीं िे रह।े क्तमशन के रूप में िेंगे तो काम बनेगा। हााँ,  

सलुर्वख्यात भाषालर्वज्ञानी एर्वं ऄनुर्वादशास्त्री प्रो.कृष्ण कुमार गोस्र्वामी के साथ बातचीत 

मेघा अचाया  

र्वधाा  महाराष्ट्  
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व्यावसाक्तयकता भी अवश्यक है! पर क्तबना क्तमशन ईस शक्ति, ईस भावना, ईस ईत्साह का ईपयोग नहीं कर पा रह,े और यही कारण ह ैक्तक ततरीय 

ऄनवुाद नहीं हो पा रह।े हािांक्तक ऄनवुाद बहुत हुए... मैं समझता ह ाँ क्तक अज़ादी से पहिे या अज़ादी के असपास जो ऄनवुाद हुए वो बहुत ऄच्छे 

हैं। िेक्तकन ऄब जो ऄनवुाद हो रह ेहैं, वो ईतन ेऄच्छे नहीं हैं और हो भी रह ेतो बहुत कम हो रह ेहैं। और दसूरा जो प्रश्न अपने क्तकया शोध के संदभण में; 

बड़े ही सतही शोध कायण हो रह ेहैं। आन कायों से ऄभी कोइ क्तसद्धांत तक ईभरकर नहीं अया हैं, जो परुान ेक्तसद्धांत हैं, ईनको िेकर काम हो रह ेहैं, ये तो 

जैसे मजबरूी हो गइ ह.ै.. अप दखेेंगे क्तक बाहर दशेों में कुछ-न-कुछ काम हो रह ेहैं...  

और ऄनवुाद प्रौद्योक्तगकी की बात करें तो आसे एक तरह से सीक्तमत रूप में रख क्तिया गया ह।ै ऄनवुाद प्रौद्योक्तगकी में कुछ नहीं क्तकया जा रहा ह।ै केवि 

िैब बना कर रख क्तदए गए ह,ै बने-बनाए टूल्स और सोफ्टवेयरों का प्रयोग क्तकया जा रहा ह।ै परुान ेक्तविान जो ढांच ेबना कर गए हैं, ईसी को काम में 

क्तिया जा रहा ह।ै खास कर यह क्ततथक्तत भारत में हैं। क्तवदशेों में क्तफर भी िोग थोड़ा-बहुत काम कर रह ेहैं, जैसे- कोपेन हगेने में अइ रेक्तकंग क्तसतटम 

ऄड़ोप्ट क्तकया गया ह।ै 

प्रश्न: सर, लफ़लहाल अप लकसी प्रोजेक्ट पर काम कर रहें हैं? लकसी पसु्तक पर काम हो रहा है? कृपया बताए।ं  

ईिर : दके्तखय,े मेरी भी कुछ सीमाए ंह,ै ईम्र भी ढिती जा रही ह।ै 10-15 साि पहिे ऄनवुाद के संदभण में पदबंध कोश तैयार करने की मेरी योजना थी, 

क्योंक्तक ऄनवुाद करते समय अने वािी समतयाओ ंमें पंदबंधों के ऄनवुाद में कक्तिनाइ भी ह।ै तो... मैंन ेिगभग दस हजार पदबंध आकठे्ठ क्तकए और 

कोश में ईनके क्तहदंी-ऄंगे्रजी ऄथण के साथ वाक्यों में प्रयोग भी क्तदए ह।ै ऄब मेरी समतया ये हैं, क्तक प्रकाशक क्तबज़नेस पॉआटं ऑफ व्य ूसे दखेते हैं। मैंने 

ऄच्छे प्रकाशकों से बात की तो ईन्होंन ेकहा, क्तक दस हजार प्रक्ततयााँ बहुत ज्यादा ह,ै क्तकताब क्तबकेगी नहीं। अग ेएक क्तहदंी के प्रकाशक न ेआसे प्रकाक्तशत 

क्तकया। क्तफर मैंने ऄंगे्रजी-क्तहदंी शब्दकोश बनाया।  

ऄब चूंक्तक शरीर भी साथ नहीं दतेा और समय की कमी के चिते योजनाएाँ धीमी गक्तत में ह,ै क्तफर भी क्तपछिे कुछ क्तदनों में मैंने बनाणल्ड शॉ के एक नाटक 

का ऄनवुाद क्तकया ह।ै ऄभी वो प्रकाशन में गया ह,ै मैं ईसे फाआनि टच द ेरहा ह ाँ। मैं चाहता ह ाँ... क्तक साक्तहक्तत्यक ऄनवुाद, चूंक्तक कक्तवता का ऄनवुाद 

बहुत कक्तिन ह ैऔर मैं कक्तव भी नहीं ह ाँ, मैंन ेनाट्यानवुाद के बारे में सोचा ह ैक्तक ईसकी जो संवाद योजना होती ह ैईसे कैसे प्रतततु क्तकया जाए। आसका 

भी काम परूा हो चकुा ह ैऔर हो सकता ह ैक्तक आसी वषण प्रकाक्तशत भी हो जाए।  

आसके साथ-साथ एक योजना यह भी ह ैक्तक जो ऄनवुाद के पक्ष ह,ै जैसे- डक्तबंग, सबटाआटक्तिंग, ऄड़ोप्टेशन, यह सचूना प्रौद्योक्तगकी के सहयोग से कहां 

तक जा सकता ह।ै ऄनवुाद की प्रासंक्तगकता क्या हो सकती ह,ै ईपादयेता क्या हो सकती ह।ै ऄनवुाद के क्षेत्र में सचूना प्रौद्योक्तगकी क्तकतना िाभकारी या 

प्रभावकारी क्तसद्ध हो सकता ह,ै आस पर क्तवचार कर रहा ह ाँ और सोचता ह ाँ क्तक सामग्री जल्दी ही तैयार हो जाएगी। क्तकसी सेक्तमनार में सचूना प्रौद्योक्तगकी 

और ऄनवुाद आस क्तवषय पर मैं बात कर रहा था, तब मझुसे कुछ िोगों न ेकहा क्तक आस क्तवषय को भी अप ऄपने िेखनी में िाआए। ऄब दके्तखये क्या 

होता ह.ै..   

प्रश्न : शोधालथायों और और ऄनुर्वादकों को अप क्या सदेंश देना चाहेंगे? 

ईिर : ऄनवुादकों के क्तिए कहना चाह ाँगा क्तक ऄनवुाद में माना जाता ह,ै क्तक मिू पाि के प्रक्तत ज्यादा इमानदारी बरतने से िक्ष्य भाषा में ऄनवुाद 

गड़बड़ हो सकता ह।ै आसक्तिए मिू और िक्ष्य पाि के बीच संतिुन बनाए रखना चाक्तहए। मिू का अशय भी अ जाए और िक्ष्य भाषा की प्रकृक्तत का 

भी ध्यान रखा जाए। यह करन ेमें ऄनवुादक ऄगर सफि होता ह,ै तो क्तनक्तश्चत ही ऄच्छा ऄनवुाद सामन ेअएगा।  

और शोधाथी, शोध के क्तनष्कषण तपष्ट रूप से दें। त्यों को सामन ेिाय।े आससे आस क्षेत्र में क्या-क्या िाभ हो सकते ह,ै चनुौक्ततयां क्या ह,ै ईसे ईजागर 

करे। ईनका शोध समाज और ईस क्षेत्र के क्तिए िाभकारी क्तसद्ध हो।   

शोधाथी और ऄनवुादक, दोनों ही ऄपन ेकायण के प्रक्तत इमानदार रहें, ऄपना काम परूी क्तनष्ठा से करें। कायण के प्रक्तत क्तनष्ठा, इमानदारी और पररश्म ही 

सवोपरर ह,ै यह हमेशा ध्यान रह।े      
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ऄनूलदत 

 ऄर्वधी लोकगीत का भार्वानुर्वाद 

राम-िखन चिे बनवा, मआया से ऄरज करैं,  

मआया! द ैदहुे ऄपनी ऄक्तसक्तसया, त वन का क्तसधारौं।  

ऄआसन क्तजक्तभया ऄगंार धरौं, जो वन भाखै हो, 

ऄरे हमरी पक्तपक्तनया क राम, त वन का क्तसधारैं हो। 

ऄरे-ऄरे ऄवध कै िररकौ बटुरर सब अवौ हो, 

िररकौ!  ऄक्तस कै रचौ धमारर, राम बेिमावौ हो। 

ऄरे - ऄरे ऄवध के वासी, त सब क्तनमोही हो,  

ऄरे! मोरी दकु्तखयारी के राम, त केह  नाहीं रोकै हो। 

ऄरे-ऄरे बेरी के पेड़वा, तूाँ सोवत क्तक जागत हो, 

बेरी! कौन ेबाटे गय ेराम-िक्तछमन, त सीता दिुारी मोरी। 

ऄरे-ऄरे माता कौसल्या ! जात हम दखेेन हो, 

मोरे कंटवा म ईिझी पगररया, क्तबिक्तम के छोड़ाआन हो। 

ऄरे-ऄरे ! बरेी क पेड़वा ऄसीस मोरी िागै, 

जररया त जआहैं पतिवा ईखाड़े नाहीं ईजरै हो। 

ऄरे-ऄरे घटवा क धोक्तबया, तूाँ सोवत क्तक जागत हो, 

धोबी! कौने बाटे गये राम-िक्तछमन, त सीता दिुारी मोरी। 

ऄरे-ऄरे माता कौसल्या ! जात हम दखेेन हो, 

राम-िखन क्तसर पक्तगया, धोआ झरुवायों हो। 

ऄरे-ऄरे ! घाट क धोक्तबया, ऄसीस मोरी िाग,ै 

धोबी! िक्तदया धोईब्या सौ-साि, त सकु्तध नाक्तह क्तबसरै हो.............। 

ऄरे - ऄरे चकइ क्तचरआया, तूाँ सोवत क्तक जागत हो, 

चकइ! कौने बाटे गये राम-िक्तछमन, त सीता दिुारी मोरी। 

ऄरे-ऄरे रानी कौसल्या ! जात नाहीं दखेने हो, 

हम ऄपने चकवा के साथ, सोयन सखु नींनरर हो। 

ऄरे - ऄरे चकइ क्तचरआया, िेहु सरपवा हो 

चकइ! क्तदन भर रक्तहई जाँक्तघया जोरी, त रक्ततया क्तबछोक्तहि हो। 
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 राम, सीता और िक्ष्मण वन चिने को प्रततुत हैं, माता से अज्ञा से मााँगते हैं। माता का रृदय वेदना से फट रहा ह।ै वे कहती हैं क्तक आस 

ऄयोध्या में क्या सभी क्तनषु्ठर िोग ही बसते हैं? कोइ भी मरेे राम को वन जान ेसे नहीं रोक रहा ह।ै ऄरे नगर के बच्चो! तमु सब एकत्र होकर धमार रचो, 

क्तजसमें मरेे राम रम जायें और थोड़ी दरे वन जाने से रुक जायें।  

राम, सीता और िक्ष्मण चिे जाते हैं, माता कौसल्या पीछे दौड़ी जाती हैं। पर क्तकस मागण से व ेक्तनकि गये, वे ढूंढ नहीं पातीं। वे सभी से पछूती हैं: 

 ‘ऄरे बेरी के पेड़! तुम सो रह ेहो क्तक जाग रह ेहो? तुमने मेरे बच्चों को दखेा? क्तकस मागण से व ेगये?’ बेरी ईिर दतेी ह-ै‘हााँ, मााँ! मेरे कााँटों में 

ईनकी पाग ईिझ गयी थी, ईसे सुिझाने के क्तिए वे थोड़ी दरे के क्तिए रुके थे।’ माता कौसल्या ईसे अशीवाणद दतेी हैं-ऄरे बेरी! तुमने क्तकसी बहाने से 

मेरे बच्चों को थोड़ी दरे के क्तिए क्तवश्ाम क्तदया, रोका, जाओ मैं तुम्हें अशीवाणद दतेी ह ाँ क्तक तुम्हारी जड़ें पाताि तक जायेंगी। तुम्हें समिू कोइ नष्ट नहीं 

कर पायेगा।’ 

 माता और अग ेबढ़ती हैं घाट पर धोबी ह,ै ईससे भी पछूती हैं- ‘घाट के धोबी! तमुन ेमरेे बच्चों को दखेा? वे क्तकस राह से गये? वह ईिर 

दतेा ह-ै ‘हााँ माता! मैन ेराम-िक्ष्मण के क्तसर की पाग धोकर सखुायी, वे आसी राह से गये।’ माता कहती हैं- ‘तुमने मेरे बच्चों को क्तवश्ाम क्तदया, सखु 

क्तदया, मैं तुम्हें अशीवाणद दतेी ह ाँ क्तक तमु सौ साि िादी (गदं ेकपड़ों के ढरे की गिरी) धोओगे पर तुम्हें क्तवतमरण नहीं होगा क्तक क्तकस ग्राहक का कौन 

सा कपड़ा ह।ै’  

   वह और अग ेचिती हैं तो चकवा-चकवी यगुि बैिे क्तमिते हैं। माता कौसल्या ईनसे भी ऄपना प्रश्न करती हैं। चकवी 

कहती ह-ै ‘नहीं, मैं तो ऄपने चकवे के साथ शयन कर रही थी, मैंने नहीं दखेा क्तक तुम्हारे राम, िक्ष्मण और सीता क्तकधर से गये?’ माता कौसल्या 

दःुखी होकर कहती हैं- ‘चकवी! तमुन ेमरेे राम को नहीं दखेा? जाओ तुम क्तदन भर तो ऄपन ेचकवे के साथ रहोगी पर रात में तमु ईससे क्तबछुड़ जाया 

करोगी।’ 

 सहज करुणा से भरा माता का रृदय महारानी के सारे अवरण हटाकर वन पथ में ऄपन ेबच्चों के पीछे भागता ह।ै बरे जो कााँटेदार है, कुप्य 

ह,ै वह भी राम के प्रक्तत करुण ह,ै संवेदनशीि ह।ै जो राम का हो जाये, ईसका कोइ नाश नहीं कर सकता। धोबी जाक्तत को ऄपन ेग्राहकों के वस्त्र की 

पहचान नहीं भिूती, आस िोक क्तवश्वास को रामकथा से जोड़कर महत्त्व क्तदया गया ह।ै चकवा-चकवी के क्तवछोह के प्रक्तसद्ध ‘कक्तव-समय’ को कथा में 

महत्त्वपणूण तथान ह।ै मात ृरृदय की सहज झााँकी ह।ै ऄपन ेबच्चे को चाहने वािे को अशीष और ईपके्षा करने वािे पर अिोश ह।ै 
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भाषा 

मशीन घूस नहीं ले 

सकती और ईसके 

भाइ-भतीजा नहीं 

होते, आसललए 

लडलजटल समाज में 

मशीन की 

भागीदारी से 

प्रशासन में 

पारदलशाता बढ़ेगी 

तथा भ्रष्टाचार में 

कमी अएगी, आसी 

लर्वचार से प्रभालर्वत 

मौजूदा सरकार 

लडलजटलीकरण के 

प्रलत गंभीर लदख 

रही है।  

                                                                                                            

 

 

  अज बाजार ने हमारी चतेना में आस बोध को िगभग तथाक्तपत कर क्तदया ह ैक्तक क्तकसी ईत्पाद की क्तवकास-प्रक्तिया से 

ऄक्तधक महत्त्वपणूण ईसकी ईपयोक्तगता होती ह,ै आस तकण  पर दखेा जाए, तो आटंरनटे भारतीय समाज में भी ऄनेक 

सकारात्मक पररवतणनों के साथ प्रततुत हुअ ह,ै क्तजनमें से कइ का प्रभाव तो सीध ेअम जनता पर भी पड़ा है, मात्र 

एक ईदाहरण से भी समझें, तो आसके महत्त्व को तवीकार करन ेमें क्तकसी को संदहे नहीं होगा, मसिन ्रेिवे के क्तटकट 

बकु्तकंग की जो परुानी व्यवतथा थी, ईसमें बकु्तकंग से जड़ेु रेि-कक्तमणयों की क्तवक्तशष्ट सिा बनती थी, क्तजससे तत्समय 

सभी ईपभोिा त्रतत रहते थे, ऄक्तग्रम क्तटकट के क्तिए कइ-कइ क्तदनों तक बकु्तकंग कायाणिय का चक्कर िगाने के साथ 

ऄनेक नकै्ततक-ऄनैक्ततक एवं थकाउाँ  चरणों से गजुरना पड़ता था। वहीं अज आटंरनेट के कारण यात्रा के दोनों तरफ का 

क्तटकट सहज रूप से क्तमि जाता है, आसके साथ मात्र रेिवे में ही आटंरनेट की ऄनके सकु्तवधाएाँ जैसे घर से क्तटकट 

खरीदना, ईपिब्ध क्तटकटों की क्ततथक्तत पता करना, यात्रा के समय रेन के क्तविंब होने की वाततक्तवक क्ततथक्तत का 

अंकिन कर पाना संभव हुअ ह,ै जाक्तहर ह ैआससे रेि-याक्तत्रयों को सकु्तवधाजनक एवं पारदक्तशणतायिु व्यवतथा क्तमिी 

ह,ै क्तजसमें समय, श्म और तिुनात्मक रूप से िागत में भी कमी अइ ह,ै आसी िम में अज ऑनिाआन खरीददारी 

करना मध्यमवगीय समाज का तेजी से ईभरता शौक है, ऄब आस प्रवकृ्ति में क्तसफण  क्तवततार की ही संभावना ह,ै 

आसीक्तिए अज इ-कामसण व्यवसाय का एक नया रूप है, आसके साथ ही प्रशासन, बैंक्तकंग, क्तशक्षा, पयणटन, मनोरंजन 

एवं जनसंपकण  अक्तद में आटंरनेट की भकू्तमका अज ऄभतूपवूण रूप से बढ़ी ह,ै यह ईम्मीद की जाती ह ैक्तक चूाँक्तक मशीन 

घसू नहीं िे सकती और ईसके भाइ-भतीजा नहीं होते, आसक्तिए क्तडक्तजटि समाज में मशीन की भागीदारी से प्रशासन 

में पारदक्तशणता बढ़ेगी तथा भ्रष्टाचार में कमी अएगी, आसी क्तवचार से प्रभाक्तवत मौजदूा सरकार क्तडक्तजटिीकरण के प्रक्तत 

गंभीर क्तदख रही ह।ै आटंरनेट ने क्तजस तेजी से भारत में ऄपना परै फैिाया था वह ऄभतूपवूण रहा ह,ै आसक्तिए आक्ततहास 

की बकु्तनयाद पर आटंरनटे के क्तवततार की संभावना से क्तकसी को संदहे नहीं होना चाक्तहए। ध्यान रह े क्तक  दशे में 10 

िाख की अबादी तक पहुाँच बनाने में रेक्तडयो को 43, टीवी को 28, कंप्यटूर को 11 साि िग,े जबक्तक आटंरनेट को 

यह दरूी तय करने में मात्र 17 महीन ेिगे थे। यथा-  

 

 

  बहुभालषक भारत बनाम ‘लडलजटल आलंडया’ 

ऄररमदणन कुमार क्तत्रपािी 

Centre for 

Endangered 

Languages, Visva-

Bharati Santiniketan, 

Bolpur. 

E-Mail ID: 

arimardankt@gmail.com 

Mobile : +91 

8005459243 

mailto:arimardankt@gmail.com
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अज क्तजस तरह से आटंरनटे से ऄपके्षाएाँ बढ़ी हैं, ईसी को ध्यान में रखकर सरकार 2017 तक दशे के ढाइ िाख गााँवों में ब्राडबैंड पहुाँचाने के िक्ष्य को 

िेकर काम कर रही ह,ै वैसे भी अज दशे में (30 जनू, 2015 तक) आटंरनटे प्रयोिाओ ंकी संख्या 35.2 करोड़ के ततर पर पहुाँच गइ ह।ै ऄब तवयं 

आटंरनेट की क्तनयामक संतथा की तरह व्यवरृत गगूि न ेभक्तवष्यवाणी की ह ैक्तक 2017 तक भारत में आटंरनेट प्रयोग करन ेवािों की संख्या ऄमरेरका से 

ऄक्तधक होगी। गौरतिब ह ैक्तक आटंरनेट की पहुाँच बनाने में ऄब मोबाआि भी प्रभावी भकू्तमका क्तनभा रही ह,ै क्योंक्तक यह क्तसफण  ऄपनों से बात करने और 

संदशे भेजने का माध्यम मात्र नहीं रही, बक्तल्क सामान्य जीवन की ऄपररहायण अवश्यकयता बन चकुी ह।ै नीचे क्तदए ग्राफ में दखेा जा सकता ह ैक्तक दशे 

में आटंरनेट प्रयोिाओ ंसवाणक्तधक संख्या का माध्यम अज मोबाआि ह।ै  

 

 

 

संभवत: यही कारण ह ैक्तक अज भारतीय समाज में आटंरनटे के प्रयोग करने वािों की संख्या बड़ी तेजी से बढ़ रही ह,ै क्योंक्तक कंप्यटूर, िैपटॉप अक्तद 

को माध्यम के रूप में प्रयोग तक आटंरनेट के प्रयोग की ऄनेक औपचाररकताएाँ होती थीं, िेक्तकन मोबाआि के प्िेटफॉमण पर ईपिब्धता की क्ततथक्तत ने आसे 

िोगों की हथेिी पर ईपिब्ध करा क्तदया ह।ै आटंरनटे के प्रयोग के क्तवततार को क्तनम्नक्तिक्तखत ग्राफ के माध्यम से समझा जा सकता ह-ै 

 

 

 

 

बाजार की एक शोध संतथा ‘अआडीसी’ के ऄनसुार दशे में 2013 तक मोबाआि ग्राहकों की संख्या 90 करोड़ थी, क्तजसमें से 30 प्रक्ततशत तमाटण फोन हैं 

और अज मोबाआि के साधारण हैंडसेट से तमाटण फोन में पररवतणन का दर 186 प्रक्ततशत ह।ै तपष्ट ह ैक्तक जैसे-जैसे तमाटण फोन का प्रभाव बढ़ेगा, वैसे-
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वैसे सचूना-िांक्तत के क्तवततार की पषृ्ठभकू्तम मजबतू होती जाएगी, ध्यातव्य ह ैसचूना-िांक्तत की मातभृाषा ऄाँगे्रजी ह ैऔर ऄपने परेू किेवर में यह 

भारतीय पारक्ततथक्ततकी के बरक्स खड़ी क्तदखती ह,ै आससे न क्तसफण  भारतीय सामाक्तजक-सांतकृक्ततक क्तवक्तवधता के सीक्तमत होने का खतरा बढ़ रहा ह,ै बक्तल्क 

िोकतांक्तत्रक प्रक्ततरोध की धार भी कंुद हो रही ह,ै क्योंक्तक भारत एक बहुभाषी दशे ह ैऔर अम भारतीय संवेदना की ऄक्तभव्यक्ति ऄाँगे्रजी में संभव नहीं 

ह,ै ऐसे में जब क्तडक्तजटि-िांक्तत के दायरे में अमजन अएगंें, तो एक क्तफर संवाद की भाषा एवं प्रक्तिया पर नए तरीके के सवाि खड़े होंगें, वैसे भी यह 

कैसे संभव ह ैक्तक जहााँ पााँच भाषा-पररवार के ऄतंगणत 122 भाषाएाँ एवं िगभग 1652 मातभृाषाएाँ हैं, 22 भाषाएाँ संक्तवधान की अिवीं ऄनसुचूी में 

शाक्तमि हैं और आसमें क्तवततार की मााँग भी िगातार बनी हुइ ह,ै 

87 भाषाएाँ दशे में मदु्रण एवं प्रसार माध्यम के रूप में प्रयिु होती 

हैं, 71 भाषाओ ं में अकाशवाणी का प्रसारण होता ह,ै संघीय 

ततर पर दो राजभाषाओ ंके साथ क्तवक्तभन्न तथानीयता के ऄनरुूप 

32 भाषाएाँ राजभाषा के रूप में कायणरत हैं, 47 भाषाएाँ क्तवद्याियों 

के क्तशक्षण के माध्यम के रूप में प्रयिु होती हैं, यहााँ तक क्तक दशे 

की मदु्रा क्तिभाक्तषक ह ैऔर 15 भाषाओ ंिारा आसका मदु्रा-मान 

संपे्रक्तषत कराया जाता ह,ै वहीं क्तडक्तजटिीकरण की प्रक्तिया ऄपन े

क्तनक्तहत ईद्दशे्यों को क्तसफण  ऄाँग्रेजी में पा सकेगी, यह सचूना-

तकनीक के ईत्पादों की तवाभाक्तवकता ही ह ै क्तक आटंरनेट के 

माध्यम से बन रह ेआस नए प्रशासक्तनक-तंत्र में नौकरशाही की ऄाँगे्रजीपरतती को नए क्तसरे से वैधता क्तमिती ह,ै आसके ऄिावा भी आटंरनटे ने क्तजस वैक्तश्वक 

भगूोि को ऄपने प्रभाव-क्षेत्र में समेटा ह,ै ईसे परेू भगूोि में 6000 से ऄक्तधक भाषाएाँ बोिी जाती हैं, हािााँक्तक आस परूी अबादी का 90 प्रक्ततशत िोग 

क्तसफण  300 भाषाओ ंमें व्यवहार करते हैं, िेक्तकन सचूना-प्रौद्योक्तगकी का परूा प्रसार क्तवश्व के िगभग 100 भाषाओ ंके भीतर ही सीक्तमत ह,ै जबक्तक 

एकमेव वचणतव ऄाँग्रेजी का ही है, आस प्रकार सचूना-प्रौद्योक्तगकी को सचूना की भाषाइ क्तवक्तवधता तवीकायण नहीं ह,ै जो न क्तसफण  संपे्रषणीयता का ह्रास ह,ै 

बक्तल्क ऄाँगे्रजी से वंक्तचत क्तवश्व की एक बड़ी अबादी के क्तिए अज भी यह क्तितीयक ह,ै ऄब ‘क्तडक्तजटि आकं्तडया’ की संकल्पना में क्तजस पारदक्तशणता एवं 

भ्रष्टाचार के कमी की बात की जाती ह,ै कहीं वह ऄाँगे्रजी के ज्ञान के ऄभाव में तवयं एक शोषण का माध्यम न बन जाए, दसूरी बड़ी क्तचतंा तकनीक की 

तटतथ न होन ेको िेकर ह,ै यही कारण ह ैक्तक आटंरनेट का 

तवाभाक्तवक माध्यम ऄाँगे्रजी ह ैऔर आटंरनेट और ऄाँगे्रजी 

दोनों ऄपन ेसाथ एक पहचान एवं पररवेश िेकर अते 

हैं, ऐसे में सचूना-िांक्तत से भी तटतथता की ऄपके्षा नहीं 

की जानी चाक्तहए, वैसे भी जब आसके क्तनधाणरक समहू 

क्तवश्व के सवाणक्तधक धनी होने की प्रक्तततपधाण में सतत 

शाक्तमि हों, तो क्तनष्पक्षता ऄसंभव ह।ै सचूना-तकनीक 

के आटंरनेट के माध्यम से ईपक्ततथक्तत ने क्तजस पररदृश्य का 

क्तनमाणण क्तकया ह,ै वह कें क्तद्रत संसाधन के क्तवकें क्तद्रत प्रयोग 

पर अधाररत ह,ै आसमें सचूना-संसाधन का कें द्र 

ऄमरेरका है, जहााँ गगूि, फेसबकु, ट्वीटर और ह्वाट्स-

ऄप अक्तद आटंरनेट के वचणतव वािी ऄक्तधकांश कंपक्तनयों 

के सवणर हैं, आसके प्रभावतवरूप क्तजस समाज का क्तनमाणण हो रहा है, वहााँ ‘माआिोसॉफ्ट’ ऄपन ेऑपरेक्तटंग क्तसतटम और ‘गगूि’ आटंरनेट पर वचणतव के 

कारण क्तडक्तजटि समाज के सामंत हैं, यक्तद ‘क्िाईड कम्प्यकू्तटंग’ कि की सच्चाइ है, तो क्तन:संदहे आसका परूा बादि ऄमेररका का होगा और जमीन के 

पास ऄप्रत्यक्ष रूप से ईसके क्तहतों को पोक्तषत करने के ऄक्ततररि कोइ काम नहीं बचगेा, यक्तद सामररक क्तिहाज से भी दखेें तो ईिर-अधकु्तनक क्तचतंक 

‘ल्योतादण’ कंप्यटूर की क्तजस संग्रह-क्षमता को ज्ञान का कें द्र कहते हैं, वह अज क्तनजी कंपक्तनयों के तवाक्तमत्व में ऄमरेरका में संरक्तक्षत ह ैऔर यही 

ऄमरेरका ऄपन ेक्तहसाब से क्तवश्व भर के व्यक्तियों की जाससूी भी करता ह ैऔर ईसके आस खिे में गगूि से भी सचूनाएाँ िेन ेकी क्तशकायतें अ चुकीं हैं, 

यह तपष्ट भी हो चकुा ह ैक्तक भारत भी ऄमेररका के आस दायरे और मशंा से बाहर नहीं ह।ै यह परूा प्रसंग क्तनजता के हनन का वैसा मामिा नहीं ह,ै जो 
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व्यक्ति और व्यक्ति के मध्य होता ह,ै बक्तल्क आसमें राष्र और आसकी सामररक एवं रणनीक्ततक पहचान भी शाक्तमि ह।ै सचूना-िांक्तत क्तजस तरह ऄाँगे्रजी के 

कंधे पर चिकर वैक्तश्वक एकरूपता की साधन बनी ह,ै ईससे हम सभी प्रभाक्तवत होने से तवयं को रोक नहीं पाए हैं। यह ऄनायास नहीं क्तक अज ऄाँगे्रजी 

के मानकीकरण का काम सचूना-िांक्तत कर रही ह ैऔर चूाँक्तक यह िांक्तत ऄमेररका िारा पोक्तषत ह,ै आसक्तिए ऄाँग्रेजी का वह रूप जो कभी क्तब्रटेन के क्तिए 

क्तनष्ठा एवं प्रक्ततष्ठा का क्तवषय था, ईसे अज क्तबना क्तकसी यदु्ध और ईन्माद के सहज ढंग से ऄमरेरका ऄपन ेऄनसुार क्तवश्व के ऄक्तधकांश दशेों पर थोप रहा 

ह,ै ध्यान रह ेक्तक तकनीक और भाषा के अतंररक संपकण  में भाषा को तकनीक के ऄनरुूप ही खदु को ढािना पड़ता ह,ै तमरण रह ेक्तक जब साधारण 

टाआप-राआटर का क्तवकास हुअ था, तो वह दवेनागरी के ईस रूप को बदिन ेका कारक बना, जो टंकण से पहिे हतत-क्तिक्तखत रूप में थी, आनमें से 

ऄनेक ऐसे पररवतणन हैं, जो औच्चाररक रूप के-प्रक्ततक्तनक्तधत्व के दवेनागरी के दावे एवं तवरूप से ऄिग हैं। यही नहीं जो क्तिक्तपयााँ कंुजी-पटि के 

ऄनरुूप खदु नहीं ढाि पाइ,ं वे क्तपं्रट-ईद्योग से बाहर ही हो गइ,ं आस प्रकार जब कोइ ईत्पाद समाज में अता है, तो ऄपनी कुछ शतें ऄपने साथ िेकर 

अता ह,ै सचूना-िांक्तत के संदभण में भाषाइ शतण भी शाक्तमि ह,ै आसका िाभ ईसके ईत्पादक दशे और समाज को क्तमिता ह ैयही कारण ह ैक्तक कंप्यटूर 

का ‘माईस’ हर प्रसंग में माउस ही रहता ह,ै 

‘चकू्तहया’ नहीं हो पाता ह।ै यही नहीं अग े वह 

क्तकसी क्तवजेता की तरह ऄपने पररवेश का क्तवततार 

करता ह,ै ऄन्यथा ऐसा कौन-सा कारण ह ै क्तक 

तवच्छ होन ेकी चाह रखन े वािा ‘भारत’ ऄपन े

‘क्तडक्तजटि’ होन ेकी योजना मात्र में भी ‘आकं्तडया’ 

हो जाता ह।ै यक्तद भारत के प्रसंग को दखेें, तो यह 

महज योजनाओ ं का नामकरण नहीं ह,ै बक्तल्क 

समाज के दो रूपों के व्याक्तप्त की तवीकारोक्ति है, 

भारत तवच्छ हो सकता ह,ै क्तडक्तजटि नहीं, 

क्तडक्तजटि होने के क्तिए ईसको ‘आकं्तडया’ बनना ही 

पड़ेगा, आधर 10-15 वषों से भारतीय भाषाओ ं

क्तवशेषकर क्तहदंी न े आटंरनेट पर ऄपनी प्राथक्तमक 

ईपक्ततथक्तत दजण भी कराइ है, िेक्तकन आसका माध्यम 

भी ब्िॉक्तगंग एवं माआिो-ब्िॉक्तगंग से जड़ुी 

वेबसाआटें ही हैं, क्तजन पर एकाक्तधकार भी ऄमरीकी 

कंपक्तनयों का ही ह,ै हािााँक्तक आन्हीं कंपक्तनयों न े

क्तहदंी के क्तिए कुछ टाआक्तपगं टूि, फॉन्ट एवं ऑनिाआन कोश अक्तद के क्तवकास और प्रसार में योगदान भी क्तदया ह,ै िेक्तकन यह सब बाजार के वे टूि 

होते हैं, क्तजनसे ईसकी पहुाँच और साम्यण का क्तवततार हो सके, आनमें से ऄक्तधकांश भाषाइ सॉफ्टवेयर कइ ततरों पर भारतीय भाषाइ संसाधन के ही 

क्तन:शलु्क एवं तवतंत्र दोहन तवरूप सामने अए हैं। आस प्रकार यह सब व्यापक भारतीय ईपभोिाओ ंको ऄपने साथ जोड़ने की पहि मात्र ह,ै गगूि 

िारा ‘क्तहदंीवेब’ को िेकर क्तकया गया हाक्तिया प्रयास भी आसी बोध पर की गइ पहि है, अज भारत की अबादी का बहुसंख्य क्तहतसा यवुा ह,ै जो आस 

िांक्तत के प्रयोग के भी कें द्र में ह।ै आन्हीं की अाँखों से गगूि, माआिोसॉफ्ट और फेसबकु जैसी ऄमरीकी कंपक्तनयााँ ऄपने भक्तवष्य के सपन ेबनु सकतीं हैं, 

तो यह काम भारत और भारतीय भाषाएाँ क्यों नहीं कर सकतीं, यह क्या क्तचतंाजनक नहीं ह ैक्तक क्तडक्तजटि भारत की भाषा क्या होगी, आस प्रश्न पर क्तवचार 

भी नहीं क्तकया जा रहा ह ैऔर आसे क्तसफण  बाजार के भरोसे छोड़ क्तदया गया है, दशे अज जहााँ खड़ा ह,ै वहााँ क्तनःसंदहे ‘क्तडक्तजटि आकं्तडया’ कायणिम सही 

से िाग ूक्तकया गया तो ऄनेक ऄवसरों के दरवाजे खोि सकता ह,ै क्तवगत 15-20 वषों के ऄनभुव से यह संभावना बढ़ भी जाती ह ैक्तक ऄनके क्तवपरीत 

पररक्ततथक्ततयों के बावजदू दशे के एक बड़े तबके ने सचूना-िांक्तत का तवागत क्तकया ह,ै क्तवशेषकर टेिीफोन एवं मोबाआि संपकण  के क्षते्र में। अज 

मोबाआि अम जन के ईपयोग की वततु हो गइ ह,ै ऐसे दशे में जहााँ ऄब भी भखू से मौतें होतीं हैं, वहााँ सरकारी अाँकड़ों के ऄनसुार दशे की अबादी 

के तीन-चौथाइ से ऄक्तधक िोगों के पास मोबाआि ह।ै ऐसे में उपरी तौर पर क्तकसी के पास मोबाआि का होना, ईसके ऄमीर होन ेका सचूक नहीं ह,ै 

हािााँक्तक आसमें ऄब जो वगण-क्तवभेद हो रहा ह,ै वह सतते या महाँगे हैंडसेट के होने से तय होने िगा है, गौरतिब ह ैक्तक ‘तमाटण फोन’ दशे में मोबाआि के 

प्रयोग करने वािों म े से 30 प्रक्ततशत िोगों के पास ही ह,ै बहरहाि आस पषृ्ठभकू्तम पर यह ईम्मीद की जानी चाक्तहए क्तक ‘क्तडक्तजटि आकं्तडया’ कायणिम 
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सफि हो और सचूना-नेटवकण  की तथापना, रोजगार सजृन, भ्रष्टाचार पर ऄंकुश, समय की बचत एवं क्तनरपके्ष प्रशासन जैसे ईद्दशे्यों को यह 

ताक्तकण क पररणक्तत तक पहुचंाए, िेक्तकन यहााँ सवाि सरकार के रवैये को िेकर है, जो आस कायणिम को अिामक ढगं से पेश कर रही ह ैऔर दशे 

की हर समतया के समाधान के रूप में प्रततुत करने का प्रयास कर रही ह,ै यहााँ तक दावा क्तकया जा रहा ह ैक्तक आससे ऄमीरी एवं गरीबी के बीच की 

खाइ क्तमटेगी, जो िीक नहीं ह ैक्योंक्तक आस परूी कवायद को सकु्तवधा संपन्न िोगों की सकु्तवधाओ ंमें क्तवततार के रूप में ही दखेा जाना चाक्तहए और 

यक्तद आस कायणिम के क्तियान्वयन में तथानीय अवश्यकताओ ंको नकारा गया, तो सरकारी दावों के क्तवपरीत सकु्तवधाहीन िोगों के शोषण का एक 

नया माध्यम बनगेा, यक्तद जापान के क्तकसी होटि में आिेक्रॉक्तनक बटन दबाने से मशीन आक्तच्छत खाना टेबि तक पहुाँचा दनेे की प्रक्तिया को 

दखेकर भारत में आसे यथावत ्नहीं िाग ूक्तकया जा सकता, क्योंक्तक दशे में एक ही होटि में सैकड़ों तरह के व्यंजन परोसन ेपड़ते हैं, जबक्तक जापान 

में कुछ सीक्तमत खाद्य ही हैं? तात्पयण यह ह ै क्तक ‘क्तडक्तजटि आकं्तडया’ के िाग ूकरने से पहिे की मकुम्मि तैयारी करनी चाक्तहए। आसमें भारतीय 

क्तवक्तवधता के संरक्षण का प्रश्न भी प्रमखु ह,ै क्तवगत पंद्रह-बीस वषों में दशे की राजनीक्ततक एवं अक्तथणक पषृ्ठभकू्तम ने एक ऐसे मध्यम-वगण को तैयार 

क्तकया ह,ै क्तजसको अज सब कुछ ‘तमाटण’ चाक्तहए, भारत में यही वगण मनैऄुि कासल्स का ‘नेटवकण  सोसायटी’ ह,ै आसी वगण को अकक्तषणत करन ेके 

दबाव में सरकारों न ेक्तबजिी, सड़क, क्तशक्षा तवात्य जैसी समाज की अधारभतू अवश्यकताओ ंको छोड़कर मफु्त में िैपटॉप, टेबिेट और वाइ

-फाइ की सकु्तवधा बााँटन ेिगीं हैं, जबक्तक हकीकत यह ह ै क्तक वतणमान ईिर प्रदशे की ऄक्तखिेश यादव वािी सरकार िारा क्तवतररत मफु्त का 

िैपटॉप प्राय: िोगों िारा पान ेके तरंुत बाद या तो औन-ेपौन ेदामों में बेंच क्तदए गए या अज क्तबना क्तबजिी और क्तबना ईपयोग के खराब हो चकेु हैं 

और सरकार को ईस योजना से हाथ खीचना पड़ा, गौरतिब यह ह ै क्तक प्रदशे के क्तवक्तभन्न क्षेत्रों से िखनउ में संपन्न िैपटॉप क्तवतरण के एक 

कायणिम में पहुाँचे कुछ छात्रों के पास िौटने का क्तकराया नहीं था, आसक्तिए िैपटॉप बेचना मजबरूी थी, ताक्तक िौटने के क्तिए रेन या बस के 

क्तकराया की व्यवतथा हो सके। यद्यक्तप ईिर प्रदशे और क्तदल्िी का सामाक्तजक यथाथण क्तभन्न ह ै क्तफर भी यहााँ मफु्त वाइ-फाइ क्तदए जान ेकी बहु-

प्रचाररत घोषणा भी रोटी के तथान पर ‘ब्रेड-बटर’ वािी ही योजना ह,ै बहरहाि िोकतंत्र की ऄपनी कुछ मजबरूरयााँ होती हैं और बहुसंख्यक 

होन ेके कारण यह तबका वह-सब-कुछ पान ेका हकदार भी ह,ै िेक्तकन समतया यह ह ैक्तक आसके शोर में ईस वगण की अवाज िगातार दबती जा 

रही ह,ै क्तजसको सचूना-प्रौद्योक्तगकी के क्तमिने वािों िाभों से आतर दो समय की रोटी जटुाना कक्तिन होता ह,ै ईस पर मोदी सरकार यह दावा करे 

क्तक आससे ऄमीर-गरीब के मध्य की खाइ क्तमटेगी, तो हातयातपद िगता ह,ै बक्तल्क हकीकत यह ह ैक्तक भारतीय संदभों में यह खाइ और बढ़ेगी, 

‘क्तडक्तजटि क्तडवाआड’ की आस खाइ में समानांतर रूप से ऄमीरी और गरीबी भी शाक्तमि ह।ै यह सही ह ै क्तक वैक्तश्वक प्रक्तततपधी यगु में समय से 

सामंजतय बैिान ेकी चनुौती भारत में भी ह,ै िेक्तकन भारतीय समाज में ‘तमाटण’ का जश्न मनाने के ऄक्ततररि एक िंबा तबका ह,ै क्तजसे यही ‘तमाटण’ 

वािा भाव अतंक्तकत करता ह ैऔर क्तकसी भी रूप में क्तहसंक भाव के साथ ही सामने अता ह।ै आसके बाद जो पररदृश्य बन रहा ह,ै ईसमें ऐसे वगण 

को िगातार सीक्तमत होना पड़ रहा ह।ै एक समय के बाद वे िोग आस ‘तमाटण आकं्तडया’ की नागररकता की शतें खो देंगें और मजबरू भारत के क्तकसी 

सड़क के क्तकनारे भी सरुक्तक्षत नहीं रह पाएगंे, क्तडक्तजटिीकरण की प्रक्तिया की सामररक चनुौती आसका ऄमेररका कें क्तद्रत होना ह,ै जबक्तक 

व्यावहाररक चनुौती आसका ऄाँगे्रजी में होना ह,ै आसी के बि पर ऄमेररकी िेखक थामस एि॰ फ्रीडमनै न ेबीसवीं सदी के अरंभ में ही दकु्तनया को 

‘फ्िैट’ ऄथाणत् सपाट घोक्तषत कर क्तदया था। आस समतिीकरण की प्रक्तिया में न जान े क्तकतन ेसमाज, संतकृक्तत एवं भाषाएाँ वैक्तश्वक एकरूपता के 

क्तिए खाद का काम कर चकुें  हैं, आस पर क्तवचार करन ेसे भी ऄब िोग कतराने िग ेहैं, सामान्यत: कहा गया ह ैक्तक तकनीक मानव के ज्ञानेक्तन्द्रय 

क्षमता का क्तवततार करती है, िेक्तकन यह भी सच ह ैक्तक तकनीक का ऄपना क्तनयत पररवेश होता ह ैऔर आससे तटतथता की ऄक्तधक ईम्मीद नहीं 

की जा सकती ह ैऔर आसकी दशे, समाज और भाषाइ संक्तिप्तता का सबसे व्यावहाररक ईदाहरण सचूना-प्रौद्योक्तगकी के क्षेत्र में दखेा जा सकता ह।ै 

आसी के प्रत्यतु्पाद के फितवरूप भारत में दो वगों में क्तवभि समाज के बीच की खाइ बढ़ी ह,ै आसमें कुछ िोगों न ेमिू धारा में बने रहने की 

कोक्तशश भी ईनके प्रक्ततरोध की धार कंुद होन ेकी ऄपरोक्ष शतण पर ही की ह,ै अज रैम, ट्वीट, फेसबकु, यट्ूयबू, ह्वाट्स-ऄप, एप्प, जीबी, इ-मेि, 

िाआक, कमेंट, फारवडण, ओपेन, िॉग-आन, वीक्तडयो, बैक-ऄप, चाजण, ररचाजण, क्तडतचाजण, सेल्फी, टैग, हसै-टैग और रेंड जैसे सैकड़ों शब्द दशे के 

क्तकसी भी भाषा में यथावत् पहुाँचे हैं, जबक्तक भारतीय भाषाओ ंसे सैकड़ों शब्द िगातार प्रयोग से बाहर हो रह ेहैं, ऄखइनं, परुअ, मसूर, पााँचा, 

बरही, हेंगा एवं मचान जैसे हजारों शब्द या तो ऄपना ऄक्तततत्व खो चकेु हैं और शीघ्र खो देंगे, वैसे यह भी सत्य ह ैक्तक समाज में क्तवकास के साथ 

कुछ शब्द ऄपना ऄक्तततत्व खोते हैं और कुछ नए जड़ुते हैं और यह प्रक्तिया भाषा के क्तवकास के क्तिए अवश्यक भी होती ह,ै िेक्तकन क्तहदंी में 

वतणमान बदिाव थोपन ेजैसा िगता ह,ै जो समाजों के ऄतंर को भी तपष्टत: रेखांक्तकत करता ह,ै ऄभी वतणमान में जो क्ततथक्तत ह ैईसमें ‘क्तडक्तजटि 

आकं्तडया’ में शाक्तमि होने की ऄपरोक्ष शतण ह ैक्तक िोक-भाषा एवं संतकृक्तत का पररत्याग क्तकया जाए। यह कहीं से न्याय-संगत नहीं क्तदखता क्तक क्तजस 

व्यापक भारतीय ईपभोिाओ ंके भरोसे से ऄमेररकी संचार कंपक्तनयााँ िगातार फि-फूि रही हैं, ईन्हीं ईपभोिाओ ंको क्तकसी प्रकार की शतण को 
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ऄंगीकार करना पड़े, आस संबंध में प्रधानमतं्री मोदी की यह ऄपीि सराहनीय ह ैक्तक भारत में ईद्यक्तमयों को गगूि के क्तवकल्प के बारे में सोचना चाक्तहए। 

िेक्तकन यह भी दखेना होगा क्तक गगूि एक शक्तिशािी सामंत की तरह ह,ै ईसके समक्ष आस तरह कोइ नया ईत्पाद जब भी तैयार होन ेका प्रयास करता 

ह,ै वह कुचिे जाने को मजबरू होता ह,ै कभी भारतीय प्रौद्योक्तगकी संतथान क्तदल्िी के कुछ शोधाक्तथणयों ने बंगिुरु में गरुुजी डॉट आन नामक सचण आजंन 

का क्तवकास क्तकया था और बड़े ईत्साह के साथ खड़ा होन ेका प्रयास क्तकया था, जो कइ मायनों में गगूि से बेहतर भी था, िेक्तकन अज कोइ ईसका 

नामिेवा नहीं ह।ै आस बाजारू प्रक्तततपधाण में क्तकसी तथाक्तपत गगूि के बरक्स नया ईत्पाद खड़ा करना एक बड़ी चनुौती ह ैऔर वतणमान पररदृश्य में कोइ 

क्तनजी कंपनी ईसमें क्तनवेश का साहस शायद ही करे। ऐसे में यक्तद मोदी जी सही मायनों में गगूि का भारतीय क्तवकल्प चाहते हैं और जो होना भी चाक्तहए 

तो ऐसे प्रयास को सरकारी संरक्षण की अवश्यकता होगी, चीन न ेयह सब कुछ करके क्तदखाया भी ह,ै भारत में भी यह संभव ह ैबशते सच्ची क्तनष्ठा 

होनी चाक्तहए, बहरहाि क्तडक्तजटिीकरण की प्रक्तिया में दशे की तथानीयता को बढ़ावा दनेा मात्र एक क्तवकल्प है, आसमें प्रयास यह होना चाक्तहए क्तक यह 

सब कुछ भारतीय भाषाओ ंमें ईपिब्ध हो, क्तजससे दशे के बहुसंख्यक िोग ऄपनी भाषाओ ंके साथ आस प्रक्तिया से जड़ु सकते हैं, यह भी दखेना होगा 

क्तक आसे िोगों पर थोपा नहीं जाए, बक्तल्क तवाभाक्तवक रूप से आससे िोग जड़ुें तो ही बेहतर ह।ै आसके क्तवपरीत वतणमान क्ततथक्तत यह ह ै क्तक ‘क्तडक्तजटि 

आकं्तडया’ को हर मजण की दवा बतान ेका प्रयास क्तकया जा रहा ह ैऔर अिामक ढगं से आसे पेश क्तकया जा रहा ह,ै तमरण रह ेक्तक कृक्तत्रम मेधा में हो रह े

शोधों की संभाक्तवत सफिता के बावजदू तकनीक मानव का क्तवकल्प नहीं हो सकती ह,ै अज सीसीटीवी कैमरा चोर की पहचान करवा सकता है, 

आससे जड़ेु सेंसर चोर को घर में घसुने से रोक सकते हैं, िेक्तकन क्तकसी व्यक्ति को चोर बनने से कोइ तकनीक नहीं रोक सकती, यह काम क्तसफण  कोइ 

व्यक्ति ही कर सकता है, आस क्तिए तकनीक को मात्र एक माध्यम के रूप में दखेना चाक्तहए, ईस ऄक्तत क्तनभणरता के भी ऄपने खतरे हो सकते हैं। आसके 

साथ यह भी दखेना होगा क्तक अज आटंरनेट और क्तडक्तजटिीकरण का क्तवरोध करना समय से पीछे जाने जैसा होगा, िेक्तकन आसको क्तकसी एक भाषा में 

थोपने को कहीं से ईक्तचत नहीं िहराया जा सकता, क्या एक बहुभाक्तषक समाज को क्तडक्तजटिीकरण की सकु्तवधाओ ंको ईनकी ऄपनी भाषा में ईपिब्ध 

कराने के क्तिए प्रयास नहीं होने चाक्तहए, जो आटंरनेट अज समाज की अंतररक प्रसंगों का एक ऄक्तनवायण साधन बन रहा ह,ै ईसे क्तडक्तजटिीकरण की 

प्रक्तिया में क्तसफण  बाजार के भरोसे नहीं छोड़ा जा सकता, जो भारतीय बहुसंख्यक ईपभोिा अज वैक्तश्वक बाजार के कें द्र में हैं, ईन्हीं के अधार पर भारत 

को ऄपना तथाइ ढााँचा खड़ा करना चाक्तहए, आसके वतणमान दौर सबसे भी ईक्तचत ह,ै आसी ऄमेररकी वचणतव को भी चनुौती क्तमि सकती ह ैऔर 

प्रशासक्तनक सधुार एवं अतंररक सरुक्षा के ईद्दशे्यों को वाततक्तवक ऄथों को प्राप्त क्तकया जा सकता ह ैऔर भारतीय भाषाइ-सांतकृक्ततक क्तवक्तवधता के प्रक्तत 

असन्न खतरे को भी कम क्तकया जा सकता ह।ै  
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अज के पररपे्रक्ष्य 

में भारत और 

आलंडया का 

तुलनात्मक 

ऄध्ययन लकया 

जाए तो भारत 

नाम भारत की 

धरती का होने के 

कारण 

स्र्वाभालर्वक और 

औलचत्यपूणा है, 

क्योंलक यह 

भारतीय संस्कृलत 

और परंपरा से 

जुड़ा हुअ है। 

आलंडया में पाश्चात्य 

संस्कृलत की गंध 

अती है।  

          

 

 

भारतवषण के क्तिए आकं्तडया नाम भी प्रयिु क्तकया जाता ह।ै क्तवदशेी िोग तो प्राय: आकं्तडया शब्द का ही प्रयोग 

करते हैं क्तकंतु समझ में नहीं अता क्तक भारतीय िोग आकं्तडया का प्रयोग क्यों करते हैं? वाततव में भारत के क्तिए आकं्तडया 

ही नहीं क्तहदंतुतान भी प्रयिु होता ह।ै प्राचीन काि में अयाणवतण नाम भी आततेमाि होता था। भारत तवदशेी और 

वाततक्तवक नाम ह ैतो आकं्तडया शब्द ‘क्तहकं्तदका’ शब्द से बना ह ैजो पक्तश्चम ऄथवा यरूोप से होता हुअ अया ह।ै वततुत: 

यह अयाक्ततत शब्द ह ैक्तजसमें क्तवदशेी भाषा ऄंगे्रज़ी और ऄंगे्रज़ी मानक्तसकता छाइ हुइ क्तमिती ह।ै क्तहदंतुतान फारस 

और ऄरब से हो कर अया ह।ै मध्य काि में यह ‘क्तहदंतुतानी‘ नाम गगंा-जमनुी तहज़ीब का प्रतीक हो गया, भारत 

केवि भखूंड का नाम नहीं वरन आस दशे की संतकृक्तत, समाज और परंपरा से जड़ुा हुअ ह।ै  

वाततव में भारत नाम का ईल्िेख सवणप्रथम ऊववेद में क्तमिता ह।ै ऊववेद में परुू, यद,ु तुरवश, दु्रहय ुऔर 

ऄन ुपााँच मखु्य अयणजन के नाम अते हैं। आनमें परुुओ ंकी तीन शाखाएाँ हुइ ं– भारत, ततृ्स ुऔर कुक्तशक। आन्हीं भरत 

राजाओ ंकी वजह से भारत नाम पड़ा। आनमें क्तदवोदास और ईसका पतु्र सदुास ऊववैक्तदक काि के प्रक्तसद्ध राजा हुए 

क्तजन्होंन ेजनपदों के छोटे-छोटे राजाओ ंया राजकों को संगक्तित करने का कायण क्तकया। आसी प्रकार शकंुतिा और राजा 

दषु्यंत के पतु्र भरत का नाम भी जोड़ा जाता ह।ै आस तरह ‘भारतों’ के नाम से भारत नाम पड़ा। ऊववेद के प्राचीनतम 

ऊक्तष क्तवश्वाक्तमत्र ऄपनी एक ऊचा में आदं्र से प्राथणना करते हैं –  

य इमे रोदसी उभ ेअहहभन्द्रम तुषट्व:। 

हवश्वाहमत्रस्य रक्षहत ब्रहमदेिं भारतिं जनिं॥ (3.53.12) 

 

ऄथाणत ह ेकुक्तशक प्रभो, ये जो दोनों अकाश और पृ् वी हैं, आनके धारक आदं्र की मैंन ेततुक्तत की ह।ै ततोता 

क्तवश्वाक्तमत्र का यह ततोत्र भारतजन की रक्षा करता ह।ै 

प्राचीनतम गं्रथ ऊववेद में ‘सप्तक्तसंध’ु नाम भी कइ बार अया ह।ै आसका प्रयोग क्षेत्र-क्तवततार के संदभण में 

हुअ ह।ै यह ऄनेक जनपदों का क्तमिा-जिुा नाम ह ै क्तजसका भभूाग गगंा से िे कर क्तसंध ुनदी घाटी और ईिर में 

क्तहमािय से िे कर दक्तक्षण में राजतथान तथा गजुरात तक फैिा हुअ ह।ै ऊववेद में दो ऊचाओ ं(10.75.5.6) में 

ईन्नीस नक्तदयों का ईल्िेख क्तमिता ह ैक्तजनसे आस क्षते्र की क्तसंचाइ होती थी। एक ऊचा (1.35.8) में सोन ेकी अाँखों 

वािे सक्तवता दवे (हहरण्याक्ष: सहवता दवे:) को सप्तक्तसंध ुकी संज्ञा दी गइ ह।ै यही सप्तक्तसंध ुदशे का पयाणय ह,ै क्तकंतु 

भारत तो कश्मीर से कन्याकुमारी और गजुरात से क्तमज़ोरम तक फैिा हुअ ह।ै हमारी पहचान तो भारतीयता के 

अधार पर ह।ै  आसी प्रकार अक्तद काि में ’राष्र’ और ‘दशे’ ऄथाणत भारत एक ही पयाणय के रूप में प्रयिु होते थे। 

ऊववेद में ही राष्र शब्द भारत के संदभण में क्तमिता ह ै– त्वत राष्ट्र मााँ आधी भ्रिंशत (10.173.1)। आस परूी ऊचा की 

व्याख्या की जाए तो यह भाव क्तमिता ह ै- ह ेराजन! हमारे राष्र का तुम्हें तवामी बनाया गया ह।ै तुम हमारे राजा हो। 

तुम नीक्तत, ऄचि और क्ततथर हो कर रहो। सारी प्रजा तुम्हें चाह।े तमुसे राष्र नष्ट न हो पावे। आस प्रकार भारत को कइ 

नामों से ऄक्तभक्तहत क्तकया गया ह,ै िेक्तकन भारत का प्रयोग ही ऄतीतकािीन, प्राकृक्ततक और तवाभाक्तवक ह।ै         

        अज के पररपे्रक्ष्य में भारत और आकं्तडया का तुिनात्मक ऄध्ययन क्तकया जाए तो भारत नाम भारत की धरती 

का होन े के कारण तवाभाक्तवक और औक्तचत्यपणूण ह,ै क्योंक्तक यह भारतीय संतकृक्तत और परंपरा से जड़ुा हुअ ह।ै 

आकं्तडया में पाश्चात्य संतकृक्तत की गंध अती ह।ै भारत राष्रीयता और राष्रवाद के मतं्र की पजूा करता ह ैजबक्तक आकं्तडया 

की नज़र में राष्रवाद और राष्रीयता एक परुाणपंथी ऄवधारणा ह।ै यह राष्रवाद को पंथक्तनरपेक्ष ऄथाणत सेकुिर नहीं 

मानता और आसी कारण राष्रवाद को प्रगक्ततशीि भी नहीं मानता। भारत तवतंत्रता का प्रतीक ह ैतो आकं्तडया गिुामी  

भारत बनाम आलंडया 

प्रोफेसर कृष्ण कुमार 

गोस्र्वामी  

1764, औट्म लाआसं,  

मुखजी नगर (लकंग्जरे्व कैं प),  

लदल्ली – 110009 

(फोन: 0-9971553740) 

भाषा 
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का। भारत में दशे की ऄखंडता और एकात्मकता के बीज ऄंकुररत हैं जबक्तक आकं्तडया में क्तवभाजन की जड़ों को पकड़ने की कोक्तशश होती ह।ै 

भारतवाक्तसयों के क्तिए भारत ईनकी माता ह ैऔर वे ऄपने को ईसका पतु्र मानते हुए ईसका नमन करते हैं – पकृ्तथव्या पतु्रोह, जबक्तक आकं्तडया हमारे भीतर 

संबंधों में  परायापन की भावना पदैा करता ह।ै भारत अयण, द्रक्तवड़, नाग, यक्ष, क्तकन्नर, क्तकरात, मंगोि, मकु्ततिम, इसाइ, पारसी अक्तद ऄनके जाक्ततयों 

को ऄपने सीन ेसे क्तचपका कर ईन्हें तनेह, पे्रम और वात्सल्य की छाया दतेा ह ैऔर आकं्तडया एवं क्तहदंतुतान आन जाक्ततयों को ऄिग-ऄिग करने के क्तिए 

ईकसाता ह।ै भारत क्तहन्द,ू जैन, बौद्ध, क्तसख अक्तद मतों को एक ही वकृ्ष की शाखाएाँ मानता ह ैजबक्तक आकं्तडया आन्हें ऄिग-ऄिग समदुाय और ईससे भी 

अगे बढ़ कर ईन्हें संप्रदाय मानता ह।ै   भारत हमें ऄक्तहसंा पर क्तवश्वास करने और ईसका ऄनगुमन करने का पाि पढ़ाता ह ैजबक्तक आकं्तडया क्तहसंा की 

ओर धकेिता ह।ै भारत ऊक्तष-मकु्तनयों का दशे िगता ह ै जबक्तक आकं्तडया क्तविाक्तसयों और क्तहक्तप्पयों का दशे िगता ह।ै भारत हमें साधना की ओर 

प्रोत्साक्तहत करता ह ैतो आकं्तडया साधनों के पीछे पड़ा रहता ह।ै भारत सौहाद्रण, मैत्री, त्याग और वसधेुव कुटंुबकम का पाि क्तसखाता ह ैजबक्तक आकं्तडया 

आनसे हमें दरू रखने का प्रयास करता ह।ै भारतीय दशणन, भारतीय संतकृक्तत, भारतीय परंपरा, भारतीय साक्तहत्य, भारतीय जीवन, भारतीय परुाण और 

आक्ततहास, भारत की क्तवकासशीिता अक्तद भारत की ऄक्ततमता और पहचान ह ैजबक्तक आकं्तडया आन सबको ऄपन ेभीतर समेट नहीं पाता। एक ऄन्य बात 

ईल्िेखनीय ह ैक्तक सत्यमेव जयते  हमारे दशे भारत का प्रतीक वाक्य 

ह ै जो मुंडक ईपक्तनषद से ईद्धतृ ह ै और यह वाक्य भारतीय 

क्तवचारधारा को ही ईद्घाक्तटत करता ह।ै भारत पश-ुपक्तक्षयों और पेड़-

पौधों की पजूा करता ह,ै आसीक्तिए वह गाय और तुिसी को माता की 

पदवी दतेा ह।ै वह गाय की रक्षा करता ह ैजबक्तक आकं्तडया ईसके भक्षण 

के क्तिए िािाक्तयत रहता ह।ै भारत गांवों के ऄक्ततररि शहरों में भी 

क्तनवास करता ह ै जबक्तक आकं्तडया केवि शहरों में रहता ह।ै भारत 

ऄमीरों और गरीबों को समान नज़र से दखेता ह ै जबक्तक आकं्तडया 

ऄमीरों को ही क्तनहारा करता ह।ै भारत भारतीय वस्त्र, खान-पान और 

जीवन-शैिी की पहचान ह ैऔर आकं्तडया क्तवदशेी वस्त्र, खान-पान और 

जीवन-शैिी को ऄपनान ेमें ऄपनी शान समझता ह।ै भारत ऄपनी 

भाषा क्तहन्दी और ऄन्य भारतीय भाषाओ ंको ऄपन ेभीतर अत्मसात 

क्तकए हुए ह ै जबक्तक आकं्तडया ऄंगे्रज़ी और ऄंगे्रक्तज़यत के गीत गाता 

रहता ह।ै 

भारत के क्तवकास और अधकु्तनकीकरण के क्तिए आधर नइ-नइ 

पररयोजनाएं बनाइ जा रही हैं और ईन्हें मेक आन आकं्तडया, क्ततकि आकं्तडया, तटाटण-ऄप आकं्तडया, क्तडक्तजटि आकं्तडया अक्तद ऄंगे्रज़ी के जोरदार नारों से ससुक्तज्जत 

क्तकया जा रहा ह।ै ऄंगे्रजी में क्तदए गए आन नारों से आकं्तडया के क्तवकक्तसत और अधकु्तनक होन ेकी अशा तो ह ैिेक्तकन यह पक्तश्चमीकरण, औद्योक्तगकीकरण 

और शहरीकरण से ऄवश्य प्रभाक्तवत होंग।े ऐसे आकं्तडया में क्तविाक्तसता, भौक्ततकता, तवाथणपरकता और परायापन के साम्राज्य की भी संभावना ह।ै साथ-

साथ भारतीयता, अध्याक्तत्मकता, ऄपनापन और सांतकृक्ततक चतेना के दशणन न होने की परूी-परूी अशकंा ह ैतथा ग्रामीण जीवन के प्रक्तत संवेदनहीनता 

के संकेत भी क्तमि सकते हैं। क्तहन्दी ऄथवा भारतीय भाषाओ ंमें ये नारे हमारी मानक्तसकता में पररवतणन िान ेमें सहायक हो सकते ह ैजो भारत को 

क्तवकक्तसत और अधकु्तनक राष्र बनाने में सहायक हो सकते हैं।     

   ऄत: भारत को भारत ही रहने दो, आकं्तडया नहीं। भारत नाम में ही महानता ह ैऔर यही हमारी पहचान ह।ै यही हमारी ऄक्ततमता ह।ै जय भारत।  
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,d HkkSxksfyd fo‛ys’k.k 

            

            

                   

‛kks/k & lkj 

flapkbZ] ekuoh; iz;Ruksa ls fofo/k ‚kL;ksa ,oa ‚kL;ksRiknu gsrq izLrqr {ks=ksa dks ty 

miyC/k djkus dh O;oLFkk gS] ftldh vuqifLFkfr esa d`f’k fodkl dh dYiuk ugha dh tk 

ldrh gSA fodflr d̀f’k orZeku le; dh vfuok;Zrk gS] ftlds fcuk fofo/k ekuoh; 

vko‛;drkvksa dh iwfrZ lEHko ugha gSA izLrqr v/;;;u {ks= *tuin fHk.M* ¼e0iz0½ esa 

d`f’k fodkl dh vikj lEHkkouk;sa gSa] ftl gsrq ;gk¡ loZizFke lqǹ<+ ,oa l‛kDr flapkbZ 

O;oLFkk dh egrh vko‛;drk gSA leqfpr ty izcU/ku dks viukdj] flapkbZ lEcU/kh 

fofo/k vko‛;drkvksa dh iwfrZ lEHko gS] tks fofo/k i{kh; fodkl dks ,d lqn<̀+ vk/kkj 

iznku djsxhA 

 

fof‛k’V ‚kCn % d̀f’k fodkl] flapkbZ] d`f’k oSfo/;dj.k] d`f’k xgurkA 

 

izLrkouk %  

d`f’k vk/kkfjr vFkZO;oLFkk okys jk’Vªksa tSls Hkkjr esas  d`f’k fodkl ,d vfuok;Zrk 

gS] ftlds fcuk ns‛k dk fodkl lEHko ugha gSA Hkkjr esa u dsoy [kk|kUu o pkjk vkiwfrZ 

gsrq d`f’k ij fuHkZjrk gS] vfirq vkS|ksfxd dPps & eky dh vkiwfrZ Hkh d`f’k ls lqfuf‛pr 

gksrh gSA vr% Hkkjr ds lokZaxh.k fodkl esa d`f’k dh egRoiw.kZ izR;{k o vizR;{k Hkwfedk gS] 

ftlds fodkl gsrq fofHkUu d`f’kxr fuos‛kksa ds lkFk & lkFk flapkbZ dh Hkh vko‛;drk 

gSA d`f’kxr fdz;kdykiksa esa izR;{k o vizR;{k :i esa flapkbZ dh vfuok;Zrk gSA flapkbZ dh 

lgk;rk ls u dsoy d̀f’k mRiknuksa esa vfHko`f) lqfuf‛pr gksrh gS] vfirq d`f’k 

oSfo/;dj.k] d̀f’k xgurk vkfn dh fLFkfr Hkh lEHko gks ldrh gSA  

d`f’k lEcfU/kr fofHkUu ldkjkRed ifjorZuksa ds ifj.kkeLo:i] d`f’kxr mRiknuksa 

dh vfHko`f) ds lkFk & lkFk d`’kdksa dh vk; esa c<+ksRrjh lqfuf‛pr gksxhA Hkkjr ds 

lUnHkZ esa bl izdkj u dsoy d`f’k mRiknu c<+sxk] vfirq jk’Vªh; vk; Hkh c<+sxhA flapkbZ 

ds leqfpr fodkl ls d̀f’k fodkl ds lkFk gh lkFk d`f’k {ks= esa jkstxkj ds voljksa esa 

Hkh ldkjkRed ifjorZu gksaxsA 

v/;;u {ks= % 

izLrkfor v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ jkT; dh mRrjh lhek ij 25° 55* 

mRrjh v{kka‛k ls 26° 48* mRrjh va{kk‛k ,oa 78° 12* iwohZ ns‛kkUrj ls 79° 05* iwohZ  

      tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa flapkbZ lqfo/kkvksa dk fodkl ,oa fu;kstu % 

शोध 

MkW0 iq’igkl ik.Ms;  

ih&,p-Mh-&usV 

lgk;d izk/;kid] ¼Hkwxksy½ 

vuqnkfur egkfo|ky; 

lEc) N0 ‛kk0 e0 

fo‛ofo|ky;&dkuiqj 

& 

f‛koe~ oekZ  

usV&ts-vkj-,Q-  

‚kks/k Nk=] 

¼Hkwxksy½&thokth 

fo‛ofo|ky;] Xokfy;j  
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ns‛kkUrj ds e/; fLFkr gSA fHk.M tuin pEcy lEHkkx ds vUrxZr vkrk gSA lEiw.kZ v/;;u {ks= dh Å¡pkbZ 

152 ehVj ls 183 ehVj rd gSA tuin fHk.M dk {ks=Qy 4459 oxZ fdyksehVj ,oa tula[;k ¼2001 ds vuqlkj½ 

14]26]951 O;fDr gSaA tuin fHk.M esa dze‛k% 7 rglhysa & vVsj] fHk.M] esgxk¡o] xksgn] jkSu] fegksuk ,oa ygkj gSaA 

tuin fHk.M esa dqy 933 xzke gSaA 

tuin fHk.M esa vkSlr okf’kZd o’kkZ 759-2 fe0eh0 gSA tcfd okf’kZd rkieku 30° ls0 ls 36° ls0 ds e/; 

jgrk gSA 

tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa lery] chgM+ ,oa dBksj iFkjhyh Hkwfe feyrh gSA fHk.M tuin dh yxHkx 75 izfr‛kr 

tula[;k —f’k esa layXu gSA  

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

fp= ¼1-1½ 
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fp= ¼1-2½ 

ifjdYiuk fuekZ.k % 

 flapkbZ —f’k fodkl dk vk/kkj gSA 

 flapkbZ ds lk/ku miyC/k ty lalk/ku ij fuHkZj djrs gSaA 

 izns‛k fodkl] —f’k vk/kqfudhdj.k ij fuHkZj djrk gS] eq[;r% —f‘k vk/kkfjr vFkZO;oLFkk okys {ks=ksa 

esaA 
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 mn~ns‛; ,oa fof/krU= %  
 izLrqr v/;;u dk eq[; mn~ns‛; v/;;u {ks= esa d̀f’k fodkl gsrq] flapkbZ lqfo/kkvksa dh orZeku fLFkfr dks 

Kkr dj ewY;kadu djus ds lkFk & lkFk {ks=h; flapkbZ leL;kvksa dk v/;;u djds] muds lek/kku gsrq ;kstuk 

fuekZ.k gSA izLrqr v/;;u gsrq izkFkfed o f}rh;d vk¡dM+ksa dk ladyu dj] mudk fo‛ys’k.k] lkj.khdj.k o 

izLrqfrdj.k lqfuf‛pr fd;k tk;sxkA ;Fkksfpr] ekufp=] vkjs[k vkfn dk Hkh iz;ksx fd;k tk;sxkA  

fdlh Hkh flapkbZ i)fr ,oa izkfof/kdh; {kerk gsrq miyC/k ty L=ksrksa] [ksrksa ls nwjh] tyksRFkku ;U=ksa dh 

{kerk rFkk flapkbZ i)fr ,oa mldh izkfof/k }kjk lqfuf‛pr gksrh gSA blfy;s lkef;d ,oa mfpr ek=k esa ty dh 

miyC/krk esa miyC/k i)fr dk lokZf/kd egRo gksrk gSA ijEijkxr flapkbZ izkfof/k;ksa }kjk ,d gsDVsvj ls de {ks= 

dh flapkbZ] jsgV }kjk ek= pkj gsDVsvj {ks= dh flapkbZ gh gks ikrh Fkh] fdUrq lu~ 1960 ds ckn v/;;u {ks= 

tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa tyksRFkku gsrq uohu izkfo/kh; ifEiaxlsV dk iz;ksx izkjEHk gqvkA 

 orZeku esa tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa tyksRFkku gsrq ifEiaxlsV Mhty ,oa fo|qr pkfyr uydwi] Lfiazdyj i)

fr rFkk lkSj ‚kfDr }kjk pkfyr uydwiksa ls flapkbZ dh tkrh gSA v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa orZeku esa 

98]982-01 gsDVsvj —f’k Hkwfe flapkbZ ds vUrxZr gS] tks ldy —f’kr {ks=Qy dk 31-20% gSA 

 fodkl[k.M flafpr {ks=Qy ds LFkkfud forj.k dk v/;;u djus ij Hkh vlekurk ifjyf{kr gksrh gSA 

v/;;u {ks= esa lokZf/kd flafpr {ks= fodkl[k.M ygkj esa 24632-11 gsDVsvj ¼52-03% ½ gSA blds foijhr fodkl

[k.M esagxk¡o esa 19285-11 gsDVvj ¼46-74%½] fodkl[k.M vVsj esa 16453-20 gsDVsvj ¼32-72%½ fodkl[k.M xksgn 

esa 23660-87 gsDVvj ¼30-66%½] fodkl[k.M fHk.M esa 10556-02 gsDVvj ¼29-12%½ rFkk lcls de flafpr {ks= 

fodkl[k.M jkSu esa 4394-70 gsDVsvj ¼14-72%½ ns[kusa dks feyrk gSA rkfydk esa v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ 

esaa flafpr {ks=Qy dk fooj.k fn;k x;k gSA 

tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa flafpr {ks= dk fooj.k% 

 

 

Øekad fodkl [k.M 

dk uke 

ldy d`f’kr 

{ks=Qy ¼gsDV;j esa½ 

ldy flafpr 

{ks=Qy ¼gsDV;j esa½ 

izfr‛kr 

1 
vVsj 58536.98 17425.49 29.76 

2 
fHk.M 41109.41 10198.32 24.80 

3 
esgxk¡o 84076.03 19384.56 23.05 

4 
Xkksgn 85780.26 23661.00 27.58 

5 
jkSu 32467.52 4414.18 13.59 

6 
ygkj 59757.87 6147.68 10.28 

;ksx tuin fHk.M 361728.07 81229.23 22.46 
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 fodkl[k.M ygkj esa ldy flafpr {ks=Qy vf/kd gksus dk izeq[k dkj.k Hkk.Msj ugj dh ‚kk[kkvksa ,oa 

mi‛kk[kkvksa dk foLrkj] fodkl[k.M dh if‛peh lhek esa izokfgr flaU/k unh rFkk iwohZ lhek ij izokfgr igwt 

unh }kjk ty miyC/krk dk gksuk gSA blds vfrfjDr v/;;u {ks= ds nf{k.kh esa ncksg ,oa vkyeiqj esa ty ry 

dk Å¡pk gksuk gSA ty ry mPp gksus ds dkj.k uydwi gsrq mi;qDr ifjfLFkfr;k¡ bR;kfn dkjd mRrjnk;h gSA 

 blds foijhr v/;;u {ks= ds fodkl[k.M jkSu esa flapr {ks= de gksus dk dkj.k] ufn;ksa ds vkl & ikl 

Hkwfe & dVko dk vf/kd gksuk] Hkqfe esa vknzZrk dh deh] tyry uhps gksuk vkfn gSaA bl fodkl[k.M ds —‘kdksa esa 

—f’k uokpkjksa ds izfr mnklhurk vkfn mRrjnk;h dkjd gSaA xzkeiapk;rLrjh; flapkbZ ds LFkkfud forj.k ds 

fo‛ys’k.k djus esa vusd mYys[kuh; rF; mtkxj gq;s gSaA v/;;u {ks= fodkl[k.M ygkj esa 34 ¼52-30%½ 

xzkeiapk;rsa] fodkl[k.M xksgn dh 19 ¼21-59%½ xzkeiapk;rsa] fodkl[k.M fHk.M dh 14 ¼22-58%½ xzkeiapk;rsa] 

fodkl[k.M vVsj dh 9 ¼10-34%½ xzzkeiapk;rsa rFkk lcls de fodkl[k.M esgxk¡o dh 5 ¼4-80%½ xzkeiapk;rsa ,slh 

gSa] tgk¡ ldy —f’kr {ks=Qy ds 50% ls vf/kd Hkkx flafpr {ks=Qy ds vUrxZr gSA 

 blds foijhr v/;;u {ks= dh 144 ¼32-21%½ xzkeiapk;rsa ,slh gSa] tgk¡ 20% ls de flafpr {ks=Qy ds 

vUrxZr lokZf/kd fodkl[k.M jkSu dh 31 ¼75-61%½ xzkeiapk;rsa lfEefyr gSaA blds ckn fodkl[k.M xksgn dh 37 

¼42-04%½ xzkeiapk;rsa] fodkl[k.M esgxk¡o dh 38 ¼36-54%½ xzkeiapk;rsa] fodkl[k.M fHk.M dh 21 ¼33-87%½ 

xzkeiapk;rsa] fodkl[k.M vVsj dh 13 ¼14-94%½ rFkk lcls de fodkl[k.M ygkj dh 4 ¼6-15%½ xzkeiapk;rsa bl 

oxZ ds vUrxZr lfEefyr gSaA fodkl[k.M jkSu dh xzkeiapk;rksa esa 20% ls s de flafpr {ks=Qy gksus dk dkj.k Hkwfe 

dVko] Hkwfexr ty dh vR;f/kd vuqiyC/krk ,oa volajpukRed dkjdksa dh vuqiyC/krk] d’̀kdksa dh mnklhurk 

vkfn dkjd mRrjnk;h gSaA blds foijhr fodkl[k.M xksgn esa Hkh ugjksa esa ty dk vHkko Hkwfexr ty dk vfr 

fuEu gksuk] volajpukRed dkjdksa dh vuqiyC/krk d̀‘kdksa dh —f’k uokpkjksa ds izfr vKkurk ,oa :f<+okfnrk vkfn 

dkjd mRrjnk;h gSaA 

 rkfydk esa v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ es afodkl[k.Mokj flafpr {ks= ,oa izfr‛kr  dks iznf‛kZr fd;k 

x;k gSA ekufp= dzekad  1-2 esa tuin fHk.M ¼e0iz0½ ds flafpr {ks= dks iznf‛kZr fd;k x;k gSA 

 flapkbZ ekufp= ls Li’V gksrk gS] fd v/;;u {ks= ds nf{k.k vofLFkr fodkl[k.M ygkj rFkk if‛pe esa 

fodkl[k.M xksgn esa flapkbZ dk izfr‛kr vf/kd gSA blds foijhr v/;;u {ks= ds mRrj esa y?kq[k.Mksa esa 50% ls 

vf/kd flafpr {ks= ns[kus dks feyrs gSaA 

 lkekU;r% flafpr {ks= ekufp= ij nzf’V Mkyus ij Li’V gksrk gS fd v/;;u {ks= esa 20% ls de flafpr 

{ks=Qy vf/kd gSA v/;;u {ks= 144 ¼32-21%½ xzkeiapk;rsa ,slh gSa] tgk¡ flafpr {ks=Qy 20% ls de gSA 106 ¼23-

71%½ xzkeiapk;rsa ,slh gSa] ftuesa flafpr {ks=Qy 20% ls 30% ds e/; 68 ¼15-21%½ xzkeiapk;rksa esa flafpr {ks=Qy 

30% ls 40% rFkk 47 ¼10-51%½ xzkeiapk;rksa esa 40% ls 50%] flafpr {ks=Qy ,oa ‚ks’k 82 ¼18-34%½ 

xzkeiapk;rsa ,slh gSaA ftuesa flafpr {ks=Qy 50% ls vf/kd gSA 

 v/;;u {ks= dh ftu xzkeiapk;rksa esa flafpr {ks= 50% ls vf/kd gS] mu xzkeiapk;rksa esa flapkbZ gsrq lqxerk 

ls ty dh miyC/krk rFkk —‘kdksa dh tkx:drk ,oa uxjksa dh lehirk] ifjogu ekxksZa dh lqxerk rFkk lkekftd 

& vkfFkZd dkjd bR;kfn egRoiw.kZ gSaA 

vUrr% izLrqr ‚kks/k i= eas flapkbZ lqfo/kkvksa dk ewY;kadu tuin fHk.M ¼e0iz0½ ds lUnHkZ esa fd;k x;k gSA 
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flapkbZ lqfo/kkvksa ij —f‘k fodkl vk/kkfjr gS] ml ij leLr v/;;u {ks= dk fodkl fuHkZj gSA vr% bl vksj 

vR;kf/kd /;kukd’kZ.k dh vko‛;drk gS] bl gsrq fuEufyf[kr dk;Z vko‛;d gSa& 

 flapkbZ fodkl gsrq —‘kdksa dks ljdkj }kjk vkfFkZd lgk;rk iznku dh tk;sA 

 miyC/k ty lalk/ku dk leqfpr mi;ksx fd;k tk;sA 

 flapkbZ gsrq o’kkZ ty dk laj{k.k fd;k tk;sA 

 flapkbZ fodkl gsrq —‘kdksa dks izf‛k{k.k iznku fd;k tk;sA 

 uohu flapkbZ lk/kuksa dk mi;ksx fd;k tk;s vkfnA 

v/;;u {ks= esa mi;ZqDr iz;klksa ls u dsoy flapkbZ lqfo/kkvksa dk fodkl lqfuf‛pr gksxk] vfirq —f’k 

fodkl dk Hkh ekxZ iz‛kLr gksxk] —‘kdksa dk lkekftd & vkfFkZd fodkl Hkh xfr izkIr djsxkA 
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Abstract 

The aim of the study is to examine the attitude of secondary school 

teacherstowards the use of ICT in education. A sample of 50 secondary school 

teachers of Malout (Punjab) was assessed for their attitude towards the use to 

ICTusingAttitude Scale towards Information Communication Technology by 

Nasreen Fatima Islahi. The result of this study showed that there is significant 

difference in secondary school teacher’s attitude towards the use of ICT in 

education with respect to their age. The findings have implications for the 

teachers to equip themselves through ICT literacy trainings. Government has to 

provide infrastructure facilities for use of computers in classrooms. Thus the 

attitude of secondary school teachers towards the use of computers in education 

can be improved. 

 

Introduction 

We are residing in a continuously evolving digital world. ICT has an impact on 

nearly every part of our lives - from working to socializing, studying to taking 

part in. The digital age has converted the way young people communicate, 

network, seek support, access information and be trained. We have to recognize 

that young people are actually an internet populace and access is by way of a 

style of means significant of computer systems, television and cell phones 

technology turns into more and more embedded in our tradition, we need to 

provide our learners with significant and modern day experiences that enable 

them to effectively engage with technology and put together them for lifestyles 

after school. It's generally recognized that newcomers are inspired and 

purposefully engaged within the finding out method when ideas and advantage 

are underpinned with technological know-how and sound pedagogy. Education 

has been benefited through computer technology in more than a few approaches 

and at various Stages. From each the sociological and the economics a point of 

view, pc technology has made have an impact on instructing and learning. A 

number of institutions within the developed nations are providing guides 

through computer technologies similar to interactive multimedia, computer 

conferencing and the internet. So as to manage with the technological revolution 

in the educating-finding out system of the developed countries it is necessary to 

include this technological advancement within the Indian lecture room.In India 

Attitude towards information and communication technology of 

secondary school teachers with respect to their age शोध 
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there is serious need for increasing the learning abilities of the students with the help of computers. The 

teacher is key to effective implementation of the use of computers in the educational system. Teachers 

have tremendous potential to transmit beliefs and values of students. So, the teacher’s attitude towards 

the use computers results upon the computers usage in school. Attitude is defined by Ajzen (2005) as a 

disposition to respond favorably or unfavorably to on object, person, institution or event . In this theory 

of planned behavior Ajzen (1988, 2005) linked attitude and behavior through the description of three 

types of belief system that guide human behavior namely behavioral beliefs, normative beliefs and 

control belief. Attitudes are key factors in whether teachers accept computer as a teaching tool in their 

teaching practice. A number of studies were carried out to determine teacher’s attitude towards use of 

computer. Harrison and Rainer (1992) conducted their research using data compiled from a 1990 survey 

of 776 knowledge and information workers from large university in the Southern United States. They 

found that participants with negative computer attitude were less skilled in computer use and were 

therefore less likely to accept computers use and adapt to technology those with positive attitude. 

Albirni (2004) conducted a study to investigate the attitude of EFL teachers in education. He found that 

teachers have positive attitude towards technology use in education Hountz and Gupta (2001) found that 

male and female had rated themselves on their ability to use the computer is significantly in different 

ways.Other studies have suggested that the masculine image of the computer has deterredFemales from 

benefiting from the technology and this has made them less confident orMore anxious (Culley 1988) 

resulting in females holding more negative attitudes toComputers thanmales(Cambell 1990).  The 

research on gender and composting has after reported, though not conclusivelythose males have more 

experience and make more use of computers. (Brosnath & Lee, 1998, Balka and Smith2000).A Number 

of studies were carried out to determine teacher’s attitude towardsthe use of ICT in education with 

respect of their gender. But the investigator hasnot found any study on teacher’s attitude towards the use 

of ICT in educationwith respect to their age group. So the investigator aimed at assessing the 

teacher’sAttitude towards the use of ICT in education with respect to their age. In thePresent study the 

investigator has taken the teachers of below 35 years and above 35Years to study the use of computers 

in education. Because both age group of teachersplay dual role in education activity. They play the role 

of teaching as well as the role ofguidingstudents.  

Objective 

 

1.To study the difference in attitude of secondary school teachers towards the use 

of Information communication Technology  with respect to their age. 

Hypotheses: 

 

1There is no significance difference in attitude of secondary school teachers towards 

the use of  information communication Technology with respect to their age. 

Delimitation of study  

 

1. The study was considered only new ICT such as computer technologies and Internet.  
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2. The present study was confined only to the secondary school teachers teaching in secondary schools, 

affiliated to CBSE &PSEB only.  

3. Private & government schools located in Malout(Punjab)  was selected for the study.  

4. The present study was conducted only to the sample of 50 secondary teachers. 

 

Methodology: 

 

The present study is a descriptive survey undertaken to study the attitude of Secondary school teachers 

towards the use of ICT with respect to their age. 

 

Sample 

 The sample of the study consisted of 50 secondary school teachers of Malout below 35 year(25) and 

above 35 years (25)of age was taken. 

 

Tool Used 

 

For the present study theAttitude Scale towards Information Communication Technology by Nasreen 

Fatima Islahi. Used. 

 

Analysis and discussions 

Attitude of secondary school teachers of below and above 35 years towards the use of ICT in education. 

 

Table – 1 

 

 
 

Table-1 Reveals that the mean value of teacher attitude scores of below and above 35 year age 

secondary school teachers has been found 36.7 and 29.1 respectively and the standard deviations of 

below and above   secondary school teachers have been found 4.8 and 6.6 respectively. The obtain t- 

value is 5.18.This study reveals that there is significant difference in attitude of secondary school 

Variable N Mean S.D t-Value Result 

Attitude of 

secondary 

school teachers 

Below 35 years 

25 36.7 4.8   

  

5.18 

  

  

Significant 

0.05 level 

Attitude of 

secondary 

school teachers 

Above 35 years 

25 29.1 6.6 
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teachers below and above 35 years age towards the use of ICT inEducation. Teachers below 35 years 

have more positive attitude than teachers of above35 years and thus they use computers in education 

more effectively. 

 

 Educational Implications 

Introduction ICT in of curriculum school must be done mandatory. It willencourage teaching 

learning activity. Government must provide computers or lap tops to the teachers any cost. 
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